PNA
pontec

DE Gebrauchsanleitung
EN Operating instructions
FR Notice d'emploi

NL  Gebruiksaanwijzing

ES Instrucciones de uso
PT Instrugées de uso

IT Istruzioni d'uso

DA Brugsanvisning

NO Bruksanvisning

SV  Bruksanvisning

FI Kayttoohje

HU Hasznalati atmutaté

PL Instrukcja uzytkowania
CS Navod k pouziti

SK Navod na pouzitie

SL  Navodila za uporabo
HR Uputa o upotrebi

RO Instructiuni de folosinta
BG YnbTBaHe 3a ynoTtpe6a
UK Moci6Huk 3 ekcnnyartauii
RU PykoBoacTBO no akcnnyarauuu

PondoRell 1500 UVC Solar




I B ) 4
m/f /

v
y

_
v
il

T

)

S
fe)

N
—




o
1S
S
o
(©)
>
)

UVC Pump

m
O]

NT



W
)




Uber diese Gebrauchsanleitung
Diese Anleitung ist glltig fir:

Produktbezeichnung Artikelnummer
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Die Anleitung gehoért zum Gerat und muss bei Weitergabe des Gerats stets mitgegeben werden.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

o Fur die Elektroinstallation im AuRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstallation darf nur von einer

Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen qualifiziert und darf
Elektroinstallationen im AufRenbereich durchfiihren. Sie kann mdgliche Gefahren erkennen und beachtet die regi-
onalen und nationalen Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e SchlieBen Sie den Trafo bzw. das Netzteil nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen fiir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

e Schitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.

Sicherer Betrieb

e Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehause beschadigt sind.

e Entsorgen Sie das Netzteil, wenn seine Netzanschlussleitung oder das Gehause beschadigt ist. Die Netzanschluss-
leitung und das Gehause kénnen nicht ersetzt werden.

e Ziehen Sie nie an elektrischen Leitungen. Tragen Sie insbesondere keine Gerate an deren Leitung.

* Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dariber fallen kann.

o Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

¢ Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.
e Flhren Sie nur die Arbeiten am Geréat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
o Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschliefilich wie folgt:
e Zur Reinigung von Gartenteichen.

e Zur Erzeugung einer Wasserfontane in Teichen.

e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

e Unter Einhaltung der technischen Daten. (— Technische Daten)

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, brennbaren, explosiven Stoffen oder
anderen Flissigkeiten als Wasser.

¢ Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.
o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.



Produktbeschreibung

Ubersicht
OA Beschreibung
1 Schauglas zur Funktionskontrolle des UVC-Klarers
2 Filtergehause, Oberteil
3 Filterschaum
4 Abdeckplatte
5 UVC-Klarer
6 Filtergehduse, Unterteil
7 Biokorper (ca. 90 g)
8 Filtergestein (ca. 800 g)
9 Netzteil (nicht fiir das Vereinigte Kénigreich)
10 Netzteil (nur fir das Vereinigte Koénigreich)
11 Y-Kabel, fiir den Anschluss der Pumpe und des UVC-Klarers an das Netzteil
12 Pumpe
13 Erdspiefset
14 Solarmodul
15 Disenset mit drei Disenverlangerungen

Eigenschaften

PondoRell 1500 UVC Solar ist ein Filtersystem, um den Teich sauber zu halten.

o Die integrierte Pumpe fordert das Wasser durch das Filtersystem.

« Die verwendeten Filtermedien reinigen und klaren das Wasser.

o Der integrierte UVC-Klarer entfernt Schwebealgen, Bakterien und Keime.

o Die Duse am Ausgang des Filters erzeugt eine Wasserfontane, wodurch das Wasser belliftet wird.

e Das Stromversorgung fir die Pumpe und den UVC-Klarer kann wahlweise Uber das Solarmodul oder tber das
Netzteil erfolgen.

e Beim Betrieb Uiber das Solarmodul ist die Leistung der Pumpe und des UVC-Klarers abhangig von der Intensitat des
Sonnenlichts und der Ausrichtung des Solarmoduls.

Symbole auf dem Gerat

I PX8 z Das Gerat ist staubdicht und gegen dauerndes Untertauchen bis 1 m Tiefe geschtzt.
1.0m
I P 1 1 Das Gerat ist geschiitzt gegen Fremdkérper (& =1 mm) und Spritzwasser.

Das Gerat entspricht der Schutzklasse Il und ist geschiitzt durch eine doppelte oder verstérkte Isolierung.

Das Gerat entspricht der Schutzklasse IlI. Betreiben Sie das Gerat darf nur mit einer Sicherheitskleinspan-

nung.

Das Gerat beinhaltet einen kurzschlussfesten Sicherheitstransformator.

Schaltnetzteil.

Gefahrliche UVC-Strahlung.

Schiitzen Sie das Gerat vor Frost.

Entsorgen Sie das Gerét nicht mit dem normalen Hausmidill.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.




Technische Daten

) Abmessungen Lange mm 280

5% Breite mm 190

% 3 Hohe mm 120
Gewicht kg 2,3
PRI Anschlussspannung V AC 100 ... 240

_ Netzfrequenz Hz 50/60

gj SEC Ausgangsspannung VvV DC 12

g Max. Ausgangsleistung U 12
Schutzart 1P44
Gewicht kg 0,12
Max. Ausgangsspannung V DC 12

s Max. Ausgangsleistung w 20

8 | schutzart P44

‘—E Abmessungen Lange mm 440

0 Breite mm 290
Gewicht kg 1,3
Anschlussspannung VDC 12
Max. Leistungsaufnahme 4 5

g Schutzart IPX8

g Maximale Tauchtiefe m 1

a Max. Forderleistung IIh 900
Max. Férderhohe m 1,4
Zulassige Wassertemperatur °C +4 ... +35

_ Anschlussspannung VDC 12

:g Max. Leistungsaufnahme w 5

g Schutzart IPX8

5 Maximale Tauchtiefe m 1
Zulassige Wassertemperatur °C +4 ... +35

Aufstellen und AnschlieBen

Die Betriebsdauer des Filtersystems richtet sich nach der gewiinschten Wasserqualitat im Teich.

o Bei ausreichender Intensitat des Sonnenlichts werden die Pumpe und der UVC-Klarer mit dem Solarmodul betrie-
ben.

e Bei ungeniigender Intensitat des Sonnenlichts oder Dunkelheit kénnen die Pumpe und der UVC-Klarer mit dem
Netzteil betrieben werden.

So gehen Sie vor:
JA
1. Das Dusenset zusammensetzen und auf den Pumpenausgang am Filtergehause stecken.
— Die Anzahl der Dlsenverlangerungen ist abhangig von der Aufstelltiefe des Filtergehduses im Teich.
2. Das Gerat im Teich auf einem festen, schlammfreien Untergrund waagerecht so aufstellen, dass es komplett mit
Wasser bedeckt ist.
3. Das Erdspiel3set zusammenstecken und am Solarmodul anbringen.
— Die Anschlussleitung muss nach unten verlaufen.
4. Das Solarmodul aufstellen und mit dem Erdspiel® im Boden befestigen.
— Das Solarmodul so zur Sonne ausrichten, dass eine max. Energieausbeute erreicht wird.
— Ideal ist ein Aufstellwinkel von 45° zur Sonne.

Betrieb mit Solarmodul

OB

e Anschlussleitungen der Pumpe und des UVC-Klarers mit dem Solarmodul verbinden.
— Stecker vollstandig (bis zum Anschlag) in die Buchse driicken, damit die Verbindung wasserdicht ist.
— Einschalten: Pumpe und UVC-Klarer mit dem Solarmodul verbinden.
— Ausschalten: Pumpe und UVC-Klarer vom Solarmodul trennen.



Betrieb mit Netzteil

A\ WARNUNG

Das Netzteil fiihrt geféhrliche elektrische Spannung und darf nicht direkt am Wasser aufgestellt werden. Andernfalls
drohen schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

> Stellen Sie das Netzteil Gberflutungssicher in einem Abstand von mindestens 2 m zum Wasser auf.

cC,D

o Anschlussleitungen der Pumpe und des UVC-Klarers mittels Y-Kabel mit dem Netzteil verbinden.
— Stecker vollsténdig (bis zum Anschlag) in die Buchse driicken, damit die Verbindung wasserdicht ist.
— Einschalten: Netzteil in die Steckdose stecken.
— Ausschalten: Netzteil aus der Steckdose ziehen.

Reinigung und Wartung
Zum Reinigen oder Warten muss das Gerat aus dem Wasser genommen werden.

Gerit reinigen

e Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.

o Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

So gehen Sie vor:
OE
1. Auf beiden Seiten die Klammern um max. 5° abziehen und Filteroberschale abnehmen.
2. Filterschaum, Filterpumpe, Bioflachenelemente und Kies entnehmen.
3. Filterunterschale und Filteroberschale mit einer Blrste unter klarem Wasser reinigen.
4. Filtermedien (Filterschaume, Bioflachenelemente und Kies) unter flieBendem Wasser auswaschen.
— Keine chemischen Reinigungsmittel verwenden, weil dadurch die Mikroorganismen in den Filtermedien abgetétet
werden und dadurch die Filterleistung verringert wird.
5. UVC-Klarer vorsichtig von auBen mit einer weichen Birste reinigen.
— Der UVC-Klarer kann nicht zerlegt werden. Bei ungeniigender Filterleistung muss der UVC-Klarer ersetzt wer-
den.

Pumpe reinigen

So gehen Sie vor:

OF

1. Filtergehause von der Pumpe abziehen.

2. Abdeckung der Laufeinheit abnehmen (Bajonettverschluss)
3. Laufeinheit herausziehen und reinigen oder ersetzen.

4. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Lagern/Uberwintern

Nehmen Sie das Gerat bei Wassertemperaturen unter +4 °C oder spatestens bei zu erwartendem Frost aul3er Betrieb.
* Reinigen Sie das Gerat griindlich.

e Priifen Sie das Gerat auf Beschadigungen und ersetzen Sie ggf. beschadigte Teile.

e Gerat trocken und frostfrei lagern.



Stérungsbeseitigung

Stoérung
Pumpe lauft nicht

UVC-Klarer leuchtet nicht

Forderleistung bzw. Fontdnenhdhe ungeni-
gend oder unregelmafig,
Wasser nicht klar

VerschleiBteile

e Laufeinheit
e Filterschaum
e UVC-Leuchtmittel

Ersatzteile
(— Ersatzteile, £ 110)

Entsorgung

Mégliche Ursache
Versorgungsspannung fehlt

Laufeinheit ist blockiert.
Solarmodul ist verschmutzt
Sonneneinstrahlung ist zu gering
Pumpe ist defekt
Versorgungsspannung fehlt

Solarmodul ist verschmutzt
Sonneneinstrahlung ist zu gering
UVC-Klérer ist defekt
Diseneinheit ist verstopft
Einlasséffnungen verstopft
Filtermedien sind verschmutzt
Laufeinheit ist abgenutzt

Teich ist extrem verschmutzt

Abhilfe

o Steckverbindung Pumpe/Solarmodul tber-
priifen

* Steckverbindung Pumpe/Steckernetzteil
Uberprifen

Pumpe reinigen

Solarmodul reinigen

Pumpe an das Netzteil anschlieBen
Pumpe ersetzen

e Steckverbindung UVC-Klarer/Solarmodul
Uberpriifen

e Steckverbindung UVC-
Klarer/Steckernetzteil Uberprifen

Solarmodul reinigen

UVC-Klarer an das Netzteil anschlieRen
UVC-Klarer ersetzen

Diseneinheit abziehen, reinigen
Filtergeh&use reinigen

Filtermedien reinigen

Laufeinheit ersetzen

Algen und Bléatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen

ACHTUNG

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.

» Entsorgen Sie das Gerat Uber das dafirr vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an Ihr 6rtliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Informationen tber die
ordnungsgemafe Entsorgung des Geréts.

» Machen Sie das Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Verschleiliteile,
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung fiir die Garantieleistung ist die Vorlage
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemaRer Handhabung, elektrischer oder mechanischer
Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafRer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
statten. Reparaturen diirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstatten durchgefiihrt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor, Montagekosten in Rechnung zu stellen. Fiir Transportschaden haftet
PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche,
gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie beriihrt nicht die Anspriiche

des Endkunden gegen den Handler.



About these operating instructions
These instructions are valid for:

Product name Item number
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

This manual belongs with the unit and must always be passed on together with the unit.

Safety information

Electrical connection

e Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electrician may perform the
electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience to perform electrical
installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential dangers and knows how to adhere to regional
and national standards, regulations and directives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Only connect the transformer or power supply unit to a correctly installed outlet.
e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
e Protect open plugs and sockets from moisture.

Safe operation

e Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

e Dispose of the power pack if the power cable or the housing are damaged. The power cable and the housing cannot
be replaced.

o Never pull on electric cables. In particular, never carry units by their cables.

e Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

e This unit can be used by children aged 8 and above and by persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and knowledge if they are supervised or have been instructed on how to use the unit in
a safe way and they understand the hazards involved. Do not allow children to play with the unit. Only allow children
to carry out cleaning and user maintenance under supervision.

e Never carry out technical changes to the unit.
e Only carry out work on the unit that is described in this manual.
e Only use original spare parts and accessories.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For cleaning garden ponds.

o For creating a water fountain in a pond.

e For operation with clean water.

« While adhering to the technical specifications. (— Technical data)

The following restrictions apply to the unit:

* Do not use the unit together with chemicals, food, flammable, explosive substances or other liquids aside from wa-
ter.

o Never run the unit without water.
o Do not use for commercial or industrial purposes.
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Product Description

Overview
OA Description
1 Sight glass for checking the function of the UVC clarifier
2 Filter housing, top section
3 Foam filter
4 Cover plate
5 UVC clarifier
6 Filter housing, bottom section
7 Biocarriers (approx. 90 g)
8 Filtration stones (approx. 800 g)
9 Power pack (not for United Kingdom)
10 Power pack (not for United Kingdom)
11 Y-cable for connecting the pump and the UVC clarifier to the power pack
12 Pump
13 Ground stake set
14 Solar module
15 Nozzle set with three nozzle extensions
Properties

PondoRell 1500 UVC Solar is a filtration system for keeping the pond clean.

e The integrated pump transports the water through the filtration system.

o The filter media clean and clarify the water.

e The integrated UVC clarifier removes floating algae, bacteria and germs.

e The nozzle at the filter outlet generates a water fountain, aerating the water.

e Power to the pump and UVC clarifier is supplied either via the solar module or via the power pack.

o If the solar module is used for operation, the power of the pump and UVC clarifier depend on the intensity of sunlight
and the alignment of the solar module.

Symbols on the unit

I PX8 z The unit is dust-tight and protected against the results of permanent immersion in water to a depth of 1 m.
1.0m
I P 1 1 The unit is protected against foreign objects (& 21 mm) and splash water.

The unit has protection rating Il and is protected by double or reinforced insulation.

The unit has protection rating Ill. Only operate the unit with safety-low voltage.

The unit contains a short-circuit-proof safety transformer.

Switching power pack.

Dangerous UVC radiation.

Protect the unit from freezing temperatures.

Do not dispose of the unit with normal household waste.

Read the operating instructions.

1"



Technical data

5 Dimensions Length mm 280

_g =2 Width mm 190

Lo Height mm 120

o Weight kg 23
PRI Connection voltage VAC 100 ... 240

é Mains frequency Hz 50/60

S SEC Output voltage VvV DC 12

g Max. power output w 12

& Protection type P44
Weight kg 0.12
Max. output voltage VvV DC 12

% Max. power output W 20

-é Protection type P44

5 Dimensions Length mm 440

3 Width mm 290
Weight kg 1.3
Connection voltage V DC 12
Max. power consumption W 5

a Protection type IPX8

g Maximum submersion depth m 1

& Max. pump capacity I/h 900
Max. pump head m 1.4
Permissible water temperature °C +4 ... +35

,_ Connection voltage VvV DC 12

Z% Max. power consumption w 5

% Protection type IPX8

g Maximum submersion depth m 1
Permissible water temperature °C +4 ... +35

Installation and connection

The operating duration of the filtration system depends on the desired pond water quality.
o |If the sunlight is sufficiently strong, the pumps and UVC clarifier are powered by the solar module.
o If there is insufficient sunlight or it is dark, the pump and UVC clarifier can be powered by the power pack.

How to proceed:
DA
1. Assemble the nozzle set and attach it to the pump outlet on the filter housing.
— The number of nozzle extensions depends on the installation depth of the filter housing in the pond.
2. Install the unit in the pond in a horizontal position on firm, sludge-free ground and ensure that it is completely
covered with water.
3. Assemble the ground stake set and attach it to the solar module.
— Ensure that the connection cable is routed downwards.
4. Install the solar module and fasten it in the floor using the ground stake.
— Align the solar module to the sun to ensure maximum energy yield.
— An installation angle of 45° in relation to the sun is ideal.

Operation with solar module
OB

e Connect the connecting cables of the pump and the UVC clarifier with the solar module.
— Push the plug completely into the socket (up to the stop) to ensure that the connection is watertight.
— Switching on: Connect the pump and UVC clarifier with the solar module.
— Switching off: Disconnect the pump and UVC clarifier from the solar module.

12



- EN -

Operation with power pack

The power supply carries dangerous electrical voltage and must not be placed directly near water. Otherwise, there is
a risk of serious injury or death from electric shock.

» Install the power supply in a flood-protected position at least 2 m from the water.

Jc, Db

e Use the Y cable to connect the connecting cables of the pump and UVC clarifier with the power pack.
— Push the plug completely into the socket (up to the stop) to ensure that the connection is watertight.
— Switching on: Connect the power pack with the socket.
— Switching off: Disconnect the power pack from the socket.

Maintenance and cleaning
The unit has to be taken out of the water for cleaning or maintenance.

Cleaning the device
* Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.

 Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

How to proceed:
OE
1. On both sides, pull off the clamps by max. 5° and remove the top filter section.
2. Remove the foam filter, filter pump, biomedia elements and gravel.
3. Use a brush to clean the bottom filter section and top filter section under clear water.
4. Wash out the filter media (foam filters, biomedia elements and gravel) under running water.
— Do not use chemical cleaning agents, as they would kill the micro-organisms in the filter media and would there-
fore reduce the filtration effect.
5. Carefully clean the UVC clarifier from the outside using a soft brush.
— The UVC clarifier can be dismantled. If the filter capacity is insufficient, the UVC clarifier must be replaced.

Cleaning the pump

How to proceed:

OF

1. Pull the filter housing from the pump.

2. Remove the cover of the impeller unit (bayonet closure)
3. Pull out the impeller unit and clean or replace.

4. Reassemble the unit in the reverse order.

Storage/winter protection

Shut down the unit at water temperatures below +4 °C or at the latest when freezing temperatures are expected.
e Thoroughly clean the unit.

o Check the unit for damage and replace damaged components.

e Store the unit in a dry and frost-free place.

13



Malfunction remedy

Malfunction Possible cause Remedy
Pump does not run No supply voltage e Check the pump/solar module plug connec-
tion
e Check the pump/power pack plug connec-
tion
The impeller unit is blocked. Clean pump
The solar module is soiled. Clean the solar module
Insufficient sunlight Connect the pump to the power pack
Pump is defective Replace the pump.
UVC clarifier is not lit No supply voltage e Check the UVC clarifier / solar module plug
connection
e Check the UVC clarifier / power pack plug
connection
The solar module is soiled. Clean the solar module
Insufficient sunlight Connect the UVC clarifier to the power pack
UVC clarifier is defective Replace UVC clarifier
Delivery or fountain height insufficient or not The nozzle unit is clogged. Remove and clean the nozzle unit.
consistent, Intake openings blocked Clean the filter housing.
Cloudy water N . " .
Foanm filters soiled Clean filter media
The impeller unit is worn. Replace the impeller unit.
Pond extremely dirty Remove algae and leaves from the pond,

change the water

Wearable parts
e Impeller unit

o Foam filter

e UVC lamp

Spare parts
(— Spare parts, £ 110)

Disposal

NOTICE

Do not dispose of this unit with household waste.
» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you information on how to
correctly dispose of the unit.

» Render the unit unusable by cutting the cables.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Wear parts such as
bulbs etc. are exempted from the guarantee. Prerequisite for our guarantee is the presentation of the purchase receipt.
Our guarantee will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropriate
use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs are reserved for workshops authorised by PfG or by
PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together with a de-
scription of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable for
transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially conse-
quential damage, are excluded. This guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.

14



A propos de ce mode d'emploi
Ces instructions sont valables pour:

Désignation du produit Chiffre
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

La notice d’emploi fait partie de I'appareil et doit par conséquent lui étre toujours jointe lorsqu'’il est transféré.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

« Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un électricien qualifié peut
réaliser l'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'électricien qualifié pos-
séde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installations électriques en extérieur. Il est cap-
able d’identifier d'éventuels dangers et respecte les normes, réglements et dispositions régionaux et nationaux en
vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne raccordez le transformateur ou le bloc d'alimentation qu'a une prise de courant installée conformément a la
réglementation.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.

Exploitation sécurisée

* Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.
e Mettez le bloc d'alimentation au rebut si son cordon d'alimentation ou son boitier est endommagé. Le cable d'ali-
mentation et le boitier ne peuvent pas étre remplacés.

¢ Ne tirez jamais sur les cables électriques. En particulier, ne portez pas d'appareils par leur cable.
e Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

o Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes ayant des capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et de connaissances, a condition qu'ils
soient surveillés ou qu'ils aient recu des instructions sur I'utilisation sGre de I'appareil et qu'ils comprennent les
dangers qui en découlent. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

¢ Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.
o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi.
o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

e Pour le nettoyage de bassins de jardin.

e Pour la réalisation d'une fontaine d'eau dans les piéces d'eau.

« Pour une exploitation avec de I'eau propre.

e Dans le respect des caractéristiques techniques. (— Caractéristiques techniques)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o N'utilisez pas I'appareil avec des produits chimiques, des aliments, des substances inflammables, explosives ou des
liquides autres que l'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.
o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.
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Description du produit
Vue d'ensemble

OA Description
1 Verre-regard pour le controle du fonctionnement du clarificateur UVC
2 Boitier de filtre, partie supérieure
3 Mousse filtrante
4 Plaque de recouvrement
5 Clarificateur UVC
6 Boitier de filtre, partie inférieure
7 Bioéléments (env. 90 g)
8 Pierre de filtration (env. 800 g)
9 Bloc d'alimentation (pas pour le Royaume-Uni)
10 Bloc d'alimentation (uniquement pour le Royaume-Uni)
11 Cable en Y, pour le raccordement de la pompe et du clarificateur UVC au bloc d'alimentation
12 Pompe
13 Jeu de piquets
14 Panneau solaire
15 Kit de buses avec trois extensions de buses
Propriétés

PondoRell 1500 UVC Solar est un systéme de filtration destiné a maintenir la propreté du bassin.

La pompe intégrée fait circuler I'eau a travers le systéme de filtration.

Les médias filtrants utilisés nettoient et clarifient I'eau.

Le clarificateur UVC intégré élimine les algues en suspension, les bactéries et les germes.

La buse a la sortie du filtre crée une fontaine d'eau, ce qui permet d'aérer I'eau.

L'alimentation électrique pour la pompe et le clarificateur UVC peut se faire au choix par le module solaire ou par le
bloc d'alimentation.

En cas de fonctionnement via le module solaire, la puissance de la pompe et du clarificateur UVC dépend de l'inten-
sité de la lumiére du soleil et de l'orientation du module solaire.

Symboles sur I'appareil

I PX8 z L'appareil est étanche a la poussiére et protégé contre I'immersion permanente jusqu'a 1 m de profondeur.
1.0m
I P 1 1 L'appareil est protégé contre les corps étrangers (& 21 mm) et les projections d'eau.

L'appareil est conforme a la classe de protection Il et est protégé par une isolation double ou renforcée.

L'appareil est conforme a la classe de protection Ill. Faites fonctionner I'appareil uniquement avec une basse

tension de sécurité.

L'appareil comprend un transformateur d'isolement de sécurité résistant aux courts-circuits.

Bloc d'alimentation.

Rayonnement UVC dangereux.

Protégez I'appareil contre le gel.

Ne jetez pas I'appareil avec les déchets ménagers courants.

Lisez la notice d'emploi.
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Caractéristiques techniques

° Dimensions Longueur mm 280

g 2 Largeur mm 190

3E Hauteur mm 120

o Poids kg 23

, PRI Tension de raccordement V CA 100 & 240

% _ﬂé_ Fréquence du réseau Hz 50/60

£ 8§ | SEC | Tension de sortie VDC 12

% % Puissance max. de sortie w 12

§ _§ Indice de protection P44

« Poids kg 0,12

° Tension max. de sortie VvV DC 12

‘:_% Puissance max. de sortie w 20

E Indice de protection 1P44

2 Dimensions Longueur mm 440

E Largeur mm 290
Poids kg 1,3
Tension de raccordement VvV DC 12
Puissance absorbée max. W 5

g Indice de protection IPX8

g Profondeur d'immersion maximale m 1

a Capacité de refoulement max I’h 900
Hauteur de refoulement max. m 1,4
Température d'eau admissible °C +4 a +35

N Tension de raccordement VvDC 12

é o Puissance absorbée max. W 5

Eé 5 Indice de protection IPX8

8 Profondeur d'immersion maximale m 1
Température d'eau admissible °C +4 a2 +35

Mise en place et raccordement

La durée de fonctionnement du systéme de filtration dépend de la qualité de I'eau souhaitée dans le bassin.

e Lorsque l'intensité de la lumiere du soleil est suffisante, la pompe et le clarificateur UVC fonctionnent grace au mo-
dule solaire.

e Lorsque l'intensité de la lumiere du soleil est insuffisante ou dans I'obscurité, la pompe et le clarificateur UVC peu-
vent étre alimentés par le bloc d'alimentation.

Voici comment procéder :
A
1. Assembler le kit de buses et le placer sur la sortie de la pompe sur le boitier de filtre.
— Le nombre d'extensions de buses dépend de la profondeur d'installation du boitier de filtre dans le bassin.
2. Poser l'appareil a I'horizontale dans le bassin, sur une surface stable et exempte de vase, de maniéere a ce qu'il soit
totalement immergé.
3. Assembler le kit de piquets et le fixer au module solaire.
— Le cable de raccordement doit étre dirigé vers le bas.
4. Placer le module solaire et le fixer au sol a I'aide du piquet.
— Orienter le module solaire vers le soleil de maniére a obtenir un rendement énergétique maximal.
— L'idéal est un angle d'installation de 45° par rapport au soleil.

Fonctionnement via le module solaire

B

e Brancher les cables de raccordement de la pompe et du clarificateur UVC au module solaire.
— Enfoncer completement (jusqu'a la butée) la fiche dans la prise pour que la connexion soit étanche.
— Mise en circuit : brancher la pompe et le clarificateur UVC au module solaire.
— Mettre hors circuit : débrancher la pompe et le clarificateur UVC du module solaire.
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Fonctionnement via le bloc d'alimentation

A AVERTISSEMENT

L'appareil délivre une tension électrique dangereuse et ne doit pas étre installé directement au bord de I'eau. Dans le
cas contraire, il y a risque de blessures graves ou de mort par électrocution.

» Installer le bloc d'alimentation & au moins 2 m de I'eau pour le protéger contre les inondations.

Jc,b

e Brancher les cables de raccordement de la pompe et du clarificateur UVC au bloc d'alimentation a I'aide du cable Y.
— Enfoncer completement (jusqu'a la butée) la fiche dans la prise pour que la connexion soit étanche.
— Mise en circuit : brancher le bloc d'alimentation dans la prise de courant.
— Mettre hors circuit : débrancher le bloc d'alimentation de la prise de courant.

Nettoyage et entretien
Il est nécessaire de sortir I'appareil de I'eau pour le nettoyage ou I'entretien.

Nettoyage de I'appareil
o N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.

* Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

Voici comment procéder :
OE
1. Desserrer les attaches d’'un maximum de 5° des deux cotés et retirer la coque supérieure du filtre.
2. Retirer la mousse de filtration, la pompe de filtration, les éléments de biosurface et le gravier.
3. Nettoyer les coques inférieure et supérieure du filtre a I'eau claire et avec une brosse.
4. Laver les médias filtrants (mousses filtrantes, éléments biologiques de surface et gravier) sous I'eau courante.
— Nutiliser aucun produit chimique de nettoyage qui entraine la destruction des micro-organismes dans les
éléments filtrants et diminue donc le rendement de filtrage.
5. Nettoyer avec précaution I'extérieur du clarificateur UVC avec une brosse douce.
— Le clarificateur UVC ne peut pas étre démonté. Si la performance du filtre est insuffisante, le clarificateur UVC
doit étre remplacé.

Nettoyage de la pompe

Voici comment procéder :

OF

1. Sortir le boitier de filtre de la pompe.

2. Retirer le couvercle du bloc rotor (fermeture a baionnette)
3. Retirer le bloc rotor et le nettoyer ou le remplacer.

4. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Stockage / entreposage pour I'hiver

Mettre I'appareil hors service lorsque la température de I'eau est inférieure a +4 °C ou au plus tard a I'annonce de gel.
* Nettoyez soigneusement I'appareil.

o Vérifiez si I'appareil est endommagé et, le cas échéant, remplacez les pieces endommagées.

e Stocker la pompe au sec et a I'abri du gel.
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Dépannage

Dérangement
La pompe ne fonctionne pas

Le clarificateur UVC ne s'allume pas

La capacité de refoulement ou la hauteur du jet
d'eau sont insuffisantes ou irréguliéres,
L'eau n'est pas claire

Pieces d'usure

e Unité de fonctionnement
e Mousse filtrante
e Lampe UVC

Piéces de rechange
(— Piéces de rechange, [ 110)

Recyclage

Cause éventuelle
Absence de tension d'alimentation

Le bloc rotor est bloqué.

Le panneau solaire est encrassé

Le rayonnement solaire est insuffisant
La pompe est défectueuse

Absence de tension d'alimentation

Le panneau solaire est encrassé
Le rayonnement solaire est insuffisant

Le clarificateur UVC est défectueux
L'unité de buse est colmatée
Ouvertures d'admission bouchées
Les éléments filtrants sont encrassés
L'unité de fonctionnement est usée
Le bassin est extrémement pollué

Solution

o Vérifier le branchement de la pompe/du mo-
dule solaire

o Vérifier le branchement de la pompe/du
bloc d'alimentation

Nettoyer la pompe

Nettoyer le panneau solaire

Brancher la pompe sur le bloc d'alimentation
Remplacer la pompe

« Veérifier le branchement du clarificateur
UVC/du module solaire

* Veérifier le branchement du clarificateur
UVC/du bloc d'alimentation

Nettoyer le panneau solaire

Brancher le clarificateur UVC sur le bloc d'ali-
mentation

Remplacer le clarificateur UVC
Sortir I'unité de buse et la nettoyer
Nettoyer le boitier de filtre
Nettoyer les éléments filtrants
Remplacer le bloc rotor

Retirer les algues et les feuilles du bassin,
remplacer I'eau

AVIS

Il est interdit d’éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

» Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des questions. Elle vous four-

nira les informations relatives a I'élimination réglementaire de I'appareil.

» Mettez I'appareil hors d’'usage en sectionnant les cables.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. Les pieces
d’usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le coup de la garantie. La garantie est valable unique-
ment sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation non conforme a la fina-
lité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors de réparation incor-
recte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées que par PfG ou
par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de faire parvenir a
PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco domicile. PfG se
réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des dommages survenus
pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés aupres du transporteur. Toutes réclamations
ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. Cette garantie n’a

aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Over deze gebruiksaanwijzing
Deze handleiding is geldig voor:

Productaanduiding Artikelnummer
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het apparaat steeds meegegeven worden.

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting

e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische installatie mag uitslui-
tend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring gekwalificeerd en mag
elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan mogelijke gevaren herkennen en leeft de regionale
en nationale normen, voorschriften en bepalingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Sluit de transformator resp. de voedingsadapter uitsluitend aan op een volgens de voorschriften geinstalleerde
contactdoos.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.

Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

e Gooi de voedingsadapter weg als het netsnoer of de behuizing beschadigd is. De stroomkabel en de behuizing kun-
nen niet worden vervangen.

« Trek nooit aan elektriciteitskabels. Draag vooral geen apparaten aan de kabel.

* Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand erover kan struikelen.

o Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daarnaast door personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of geinstru-
eerd werden over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. Kinde-
ren mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd
door kinderen, die niet onder toezicht staan.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.
e Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:
e Voor het schoonmaken van tuinvijvers.

* Voor waterfonteinen in vijvers.

e Voor gebruik met schoon water.

e Met in achtneming van deze technische gegevens. (— Technische gegevens)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:
e Gebruik het apparaat niet in combinatie met chemicalién, voedsel, ontvlambare, explosieve stoffen of andere
vloeistoffen dan water.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.
o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.
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Productbeschrijving

Overzicht
OA Omschrijving
1 Kijkvenster voor het controleren van de werking van de UVC-zuiveringsunit
2 Filterbehuizing, bovenste deel
3 Filterschuim
4 Afdekplaat
5 UVC-zuiveringsunit
6 Filterbehuizing, onderste deel
7 bio-element (ca. 90 g)
8 Filtergesteente (ca. 800 g)
9 Voedingsadapter (niet voor het Verenigd Koninkrijk)
10 Voedingsadapter (alleen voor het Verenigd Koninkrijk)
11 Y-kabel, voor de aansluiting van de pomp en de UVC-zuiveringsunit op de voedingsadapter
12 Pomp
13 Grondpenset
14 Zonne-energiemodule
15 Sproeierset met drie mondstukverlengingen

Eigenschappen

PondoRell 1500 UVC Solar is een filtersysteem om de vijver schoon te houden.

De geintegreerde pomp transporteert het water door het filtersysteem.

De gebruikte filtermedia reinigen en zuiveren het water.

De geintegreerde UVC-zuiveringsunit verwijdert zwevende algen, bacterién en ziektekiemen.

Het mondstuk bij de uitgang van het filter genereert een waterfontein, waardoor het water wordt belucht.

De stroomvoorziening voor de pomp en het UVC-zuiveringsunit kan naar keuze plaatsvinden via de zonne-ener-
giemodule of via de voedingsadapter.

Bij gebruik via de zonne-energiemodule is de opbrengst van de pomp en de UVC-zuiveringsunit afhankelijk van de
intensiteit van het zonlicht en de oriéntatie van de zonne-energiemodule.

Symbolen op het apparaat

I PX8 z Het apparaat is stofdicht en beschermd tegen lang onderdompelen tot 1 m diep.
1.0m
I P 1 1 Het apparaat is beschermd tegen het binnendringen van vreemde deeltjes (& 21 mm) en spatwater.

Het apparaat voldoet aan beschermingsklasse Il en is beschermd door een dubbele of versterkte isolatie.

Het apparaat voldoet aan beschermingsklasse Ill. Gebruik het apparaat alleen met een extra lage veiligheids-

spanning (ELV).

Het apparaat bevat een kortsluitvaste veiligheidstransformator.

Schakelvoedingsadapter.

Gevaarlijke UVC-straling.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.

Lees de gebruiksaanwijzing.

> 155 @-Q O
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Technische gegevens

. Afmetingen
g2
g
=3
o<
Gewicht
PRI Aansluitspanning

Netfrequentie
SEC Uitgangsspanning

Elektrische voe-
ding

Beschermingsgraad
Gewicht

Max. uitgangsspanning
Max. uitgangsvermogen
Beschermingsgraad
Afmetingen

Zonne-ener-
giemodule

Gewicht
Aansluitspanning

Maximaal opgenomen vermogen

Beschermingsgraad
Maximale dompeldiepte
Max. capaciteit

Max. toevoerhoogte

Pomp

Toelaatbare watertemperatuur

Aansluitspanning

Beschermingsgraad
Maximale dompeldiepte

uve-
zuiveringsunit

Plaatsen en aansluiten

De bedrijfsduur van het filtersysteem hangt af van de gewenste waterkwaliteit in de vijver.
o Als de intensiteit van het zonlicht voldoende is, werken de pomp en de UVC-zuiveringsunit met de zonne-ener-

giemodule.

o Als de intensiteit van het zonlicht onvoldoende is of als het donker is, werken de pomp en de UVC-zuiveringsunit

met de voedingsadapter.

Zo gaat u te werk:
A

1. De sproeierset in elkaar zetten en op de pompuitgang op de filterbehuizing plaatsen.

— Het aantal mondstukverlengingen is afhankelijk van de opstellingsdiepte van de filterbehuizing in de vijver.
2. Het apparaat in de vijver zo op een vaste, moddervrije ondergrond opstellen, dat het volledig bedekt is met water.
3. De grondpenset in elkaar steken en op de zonne-energiemodule aanbrengen.

Max. uitgangsvermogen

Maximaal opgenomen vermogen

Toelaatbare watertemperatuur

Lengte
Breedte
Hoogte

Lengte
Breedte

— De aansluitleiding moet naar onderen lopen.

4. De zonne-energiemodule opstellen en met de grondpen in de aarde bevestigen.
— De zonne-energiemodule zo naar de zon richten dat een maximale energieopbrengst wordt verkregen.
— ldeaal is een opstellingshoek van 45° ten opzichte van de zon.

Bedrijf met zonne-energiemodule

OB

mm
mm
mm
kg
V AC

VvV DC

kg
v DC

mm
mm
kg

V DC

280
190
120
2,3
100 ... 240
50/60
12
12
P44
0,12
12
20
P44
440
290
1,3
12

IPX8
900
1.4
+4 ... +35
12

IPX8

+4 ... +35

o Sluit de aansluitkabels van de pomp en de UVC-zuiveringsunit aan op de zonne-energiemodule.

— Stekker(s) volledig (tot de aanslag) in de bus drukken, zodat de verbinding waterdicht is.
— Inschakelen: Pomp en UVC-zuiveringsunit met zonne-energiemodule verbinden.
— Uitschakelen: Pomp en UVC-zuiveringsunit loskoppelen van de zonne-energiemodule.
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Bedrijf met voedingsadapter

A\ WAARSCHUWING

Het netdeel geleidt gevaarlijke elektrische spanning en mag niet vlak bij het water worden opgesteld. Anders bestaat
gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.

» Plaats het netdeel bestand tegen overstroming op een afstand van minimaal 2 m tot water.

Jc, Db

e Sluit de aansluitkabels van de pomp en de UVC-zuiveringsunit met de Y-kabel aan op de voedingsadapter.
— Stekker(s) volledig (tot de aanslag) in de bus drukken, zodat de verbinding waterdicht is.
— Inschakelen: Plaats de voedingsadapter in de contactdoos.
— Uitschakelen: Voedingsadapter uit het stopcontact halen.

Reiniging en onderhoud
Voor het reinigen of onderhouden moet het apparaat uit het water worden gehaald.

Apparaat reinigen

e Gebruik in geen geval agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de
werking kan worden aangetast.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

Zo gaat u te werk:
OE
1. Aan beide zijden de klemmen met max. 5° wegtrekken en de bovenschaal van het filter verwijderen.
2. Filterschuim, filterpomp, bio-oppervliakelementen en grind verwijderen.
3. Filteronderschaal en filterbovenschaal met een borstel onder schoon water reinigen.
4. Filtermedia (filterschuim, biologische oppervliakelementen en kiezelzak) onder stromend water uitspoelen.
— Gebruik geen chemische reinigingsmiddelen, omdat deze de micro-organismen in de filtermedia doden, waar-
door het filtervermogen wordt verminderd.
5. UVC-zuiveringsunit van buitenaf met behulp van een zachte borstel reinigen.
— De UVC-zuiveringsunit kan niet worden gedemonteerd. Bij onvoldoende filtercapaciteit moet de UVC-
zuiveringsunit worden vervangen.

Pomp reinigen

Zo gaat u te werk:

OF

1. Filterbehuizing van de pomp aftrekken.

2. Afdekking van de loopinrichting verwijderen (bajonetsluiting)
3. Rotor uittrekken en reinigen of vervangen.

4. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Opslag/overwinteren

Neem het apparaat bij watertemperaturen lager dan +4 °C of uiterlijk bij te verwachten vorst buiten gebruik.
¢ Reinig het apparaat grondig.

e Controleer het apparaat op beschadigingen en vervang evt. beschadigde onderdelen.

o Sla het apparaat droog en vorstvrij op.
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Storing verhelpen

Storing
Pomp draait niet

UVC-zuiveringsunit brandt niet

Wateropbrengst of fonteinhoogte onvoldoende
of onregelmatig,
Water niet helder

Slijtagedelen

e Rotor
o Filterschuim
e UVC-lamp

Reserveonderdelen
(— Reserveonderdelen, [ 110)

Mogelijke oorzaak
Er is geen netspanning

Loopunit is geblokkeerd.
Zonne-energiemodule is vervuild
Te weinig zonnestraling

Pomp is defect

Er is geen netspanning

Zonne-energiemodule is vervuild
Te weinig zonnestraling

UVC-zuiveringsunit is defect
Sproeiereenheid is verstopt
Inlaatopeningen verstopt

De filtermedia zijn vervuild
Loopunit is versleten

Vijver extreem vervuild

Afvoer van het afgedankte apparaat

LET OP

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.
» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.

> Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt u informatie inwinnen
over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.

» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.

Oplossing

e Steekverbinding pomp/zonne-energiemo-
dule controleren

* Steekverbinding pomp/voedingsadapter
controleren

Pomp reinigen

Zonne-energiemodule reinigen

Pomp op de voedingsadapter aansluiten
Pomp vervangen

e Steekverbinding UVC-zuiveringsunit/zonne-
energiemodule controleren

e Steekverbinding UVC-
zuiveringsunit/voedingsadapter controleren

Zonne-energiemodule reinigen

UVC-zuiveringsunit op de voedingsadapter
aansluiten

UVC-zuiveringsunit vervangen
Sproeiereenheid aftrekken, reinigen
Filterbehuizing reinigen

Maak de filtermedia schoon

Rotor vervangen

Verwijder algen en bladeren uit de vijver, ver-
vers het water

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. Om aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit
zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische be-
schadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Re-
paraties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben
gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen
met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te
rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf.
Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze ga-
rantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Sobre estas instrucciones de uso
Estas instrucciones son validas para:

Désignation du produit Referencia
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entregar junto con el equipo a la otra persona.

Indicaciones de seguridad
Conexion eléctrica

e Para la instalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sélo un electricista especializado
puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacion profesional, conocimientos y experiencias, y facul-
tado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista especializado puede reconocer posibles
peligros y cumple las normas, prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

e Conecte el transformador o la fuente de alimentacion sélo a un tomacorriente correctamente instalado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes mdltiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

* Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.

Funcionamiento seguro

* No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafadas.

« Deseche la fuente de alimentacion si esta dafiado el cable de conexion de red o la carcasa. El cable de conexion
de red y la carcasa no se pueden sustituir.

« No tire nunca de los cables eléctricos. En particular, no transporte ningtin equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafios y lesiones por tropiezo de personas.

o Este equipo se puede utilizar por nifios a partir de 8 afios y mayores asi como por personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conocimientos necesarios, si se
les supervisan o instruyen sobre el uso seguro del equipo y los peligros resultantes. Esta prohibido que los nifios
jueguen con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el mantenimiento sin supervision.

« No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

o Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones.

e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones solo de la forma siguiente:
e Para limpiar los estanques de jardin.

e Para crear un surtidor de fuente en estanques.

¢ Para la operacion con agua limpia.

e De acuerdo con los datos técnicos. (— Datos técnicos)

Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:

« No utilice el equipo junto con productos quimicos, alimentos, sustancias inflamables y explosivas u otros liquidos
que no sean agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

* No emplee el equipo para fines industriales.
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Descripcion del producto
Vista sumaria

OA Descripcion

1 Mirilla para controlar el funcionamiento del clarificador UVC
2 Carcasa del filtro, parte superior

3 Espuma filtrante

4 Placa de cubierta

5 Clarificador UVC

6 Carcasa del filtro, parte inferior

7 Bioelementos (aprox. 90 g)

8 Piedra filtrante (aprox. 800 g)

9 Fuente de alimentacion (no para el Reino Unido)

10 Fuente de alimentacion (sélo para el Reino Unido)

11 Cable en Y para conectar la bomba y el clarificador UVC a la fuente de alimentacion
12 Bomba

13 Juego de varillas de tierra

14 Médulo solar

15 Juego de toberas con tres extensiones de tobera

Caracteristicas

PondoRell 1500 UVC Solar es un sistema de filtrado para mantener limpio el estanque.

La bomba integrada transporta el agua a través del sistema de filtrado.

Los medios de filtrado que se utilizan limpian y clarifican el agua.

El clarificador UVC elimina las algas suspendidas, las bacterias y los gérmenes.

La tobera en la salida del filtro crea una fuente de agua que airea el agua.

La alimentacion eléctrica para la bomba y el clarificador UVC se puede realizar a través del médulo solar o a través
de la fuente de alimentacion.

La potencia de la bomba y del clarificador UVC en el funcionamiento con el médulo solar depende de la intensidad
de la luz solar y la orientacion del moédulo solar.

Simbolos en el equipo

2

I PX8 z El equipo es hermético al polvo y esta protegido contra la inmersién permanente hasta 1 m de profundidad.
1.0m
I P 1 1 El equipo esta protegido contra cuerpos extrafios (& 21 mm) y salpicaduras de agua.

El equipo se corresponde con la clase de proteccion Il y esta protegido mediante un aislamiento doble o re-
forzado.

El equipo se corresponde con la categoria de proteccion Ill. El equipo s6lo se debe operar con una tensién

baja de seguridad.

El equipo contiene un transformador de seguridad a prueba de cortocircuitos.

Fuente de alimentacién conmutada.

Radiacién UVC peligrosa.

Proteja el equipo de las heladas.

No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

Lea las instrucciones de uso.
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Datos técnicos

© o Dimensiones Longitud mm 280

§ = Anchura mm 190

S 3 Altura mm 120
Peso kg 2,3
PRI Tension de conexion V CA 100 ... 240

'Tt = Frecuencia de red Hz 50/60

88 SEC | Tension de salida vCe 12

% E Potencia de salida maxima w 12

§ E Categoria de proteccion 1P44
Peso kg 0,12
Tension de salida maxima V CC 12

g Potencia de salida maxima W 20

g Categoria de proteccion 1P44

3 Dimensiones Longitud mm 440

§ Anchura mm 290
Peso kg 1,3
Tension de conexion VvV CC 12
Consumo de energia maximo 4 5

s Categoria de proteccion IPX8

g Profundidad de inmersién maxima m 1

@ Capacidad de bombeo max. I’h 900
Altura de bombeo max. m 1,4
Temperatura permisible del agua °C +4 ... +35

_ Tension de conexion V CC 12

‘%ﬂ o Consumo de energia maximo W 5

% 5 Categoria de proteccion IPX8

8 Profundidad de inmersién maxima m 1
Temperatura permisible del agua °C +4 ... +35

Emplazamiento y conexién
El tiempo de funcionamiento del sistema de filtrado depende de la calidad deseada del agua del estanque.

« Silaintensidad de la luz solar es suficiente, la bomba y el clarificador UVC funcionan con el médulo solar.
¢ Silaintensidad de la luz solar no es suficiente y hay oscuridad, la bomba y el clarificador UVC funcionan con la
fuente de alimentacion.

Proceda de la forma siguiente:
OA
1. Ensamble el juego de toberas y conéctelo a la salida de la bomba en la carcasa del filtro.
— La cantidad de extensiones de tobera depende de la profundidad de emplazamiento de la carcasa del filtro en el
estanque.
2. Emplace horizontalmente el equipo en el estanque sobre una base firme y sin fango de forma que el agua lo cubra
completamente.
3. Conecte el juego de varillas de tierra y coléquelo en el médulo solar.
— La linea de conexion tiene que transcurrir hacia abajo.
4. Emplace el médulo solar y fijelo con la varilla de tierra en el suelo.
— Alinee el médulo solar al sol de forma que se alcance el maximo rendimiento energético.
— Ideal es un angulo de abertura de 45° al sol.

Funcionamiento con médulo solar
OB
e Conecte los cables de conexion de la bomba y del clarificador UVC con el médulo solar.
— Presione la clavija de enchufe completamente (hasta el tope) en el conector, para que la conexién esté imperme-
able.
— Conexion: Conecte la bomba y el clarificador UVC con el médulo solar.
— Desconexion: Desconecte la bomba y el clarificador UVC del médulo solar.
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Funcionamiento con fuente de alimentacion

A\ ADVERTENCIA

La fuente de alimentaciéon conduce tension eléctrica peligrosa y esta prohibido emplazarla directamente en el agua.
De lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

» Emplace la fuente de alimentacion protegida contra inundacién a una distancia minima de 2 m al agua.

Jc,b
e Conecte los cables de conexién de la bomba y del clarificador UVC a la fuente de alimentacion mediante un cable
enY.
— Presione la clavija de enchufe completamente (hasta el tope) en el conector, para que la conexion esté imperme-
able.
— Conexién: Enchufe la fuente de alimentacion en el tomacorriente.
— Desconexion: Desenchufe la fuente de alimentacion del tomacorriente.

Limpieza y mantenimiento
El equipo se tiene que sacar del agua para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento.

Limpieza del equipo
* No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

Proceda de la forma siguiente:
OE
1. Retire los clips a ambos lados como méaximo 5° y quite la carcasa superior del filtro.
2. Quite la espuma filtrante, la bomba de filtro, los elementos de superficie organicos y la grava.
3. Limpie la carcasa inferior del filtro y la carcasa superior del filtro con un cepillo y agua limpia.
4. Lave los medios de filtrado (espumas filtrantes, elementos de superficie organicos y la grava) bajo agua corriente.
— No emplee productos de limpieza quimicos, ya que estos destruyen los microorganismos en los medios de filt-
rado y reducen por lo tanto el rendimiento del filtro.
5. Limpie cuidadosamente el clarificador UVC por fuera con un cepillo suave.
— El clarificador UVC no se puede desmontar. Si el rendimiento del filtro no es suficiente se tiene que sustituir el
clarificador UVC.

Limpieza de la bomba
Proceda de la forma siguiente:
OF

1. Quite la carcasa de filtro de la bomba.

2. Quite la cubierta de la unidad de rodadura (cierre de bayoneta).
3. Saque la unidad de rodadura y limpiela o sustituyala.

4. Monte el equipo en secuencia contraria.

Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

Ponga el equipo fuera de servicio cuando la temperatura del agua sea inferior a +4 °C o a mas tardar cuando se espe-
ren heladas.

e Limpie minuciosamente el equipo.

e Compruebe si el equipo esta dafiado y sustituya las piezas dafiadas si fuera necesario.

« Almacene el equipo en un lugar seco y protegido contra heladas.
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Eliminacién de fallos

Fallo
La bomba no funciona

El clarificador UVC no se ilumina

La capacidad de elevacion o la altura del

chorro de agua es insuficiente o irregular.

Agua turbia

Piezas de desgaste

e Unidad de rodadura
¢ Elemento de espuma filtrante
e Lampara UVC

Piezas de recambio
(— Piezas de recambio, £ 110)

Desecho

Causa probable
No hay tensién de alimentacion

La unidad de rodadura esta bloqueada.
El médulo solar estéa sucio

Muy poca radiacién solar

La bomba esta defectuosa

No hay tension de alimentacion

El médulo solar esta sucio
Muy poca radiacién solar

El clarificador UVC esté defectuoso

La unidad de tobera estéa obstruida
Aberturas de entrada obstruidas

Los medios de filtrado estan sucios

La unidad de rodadura esta desgastada
El estanque esta demasiado sucio

Accion correctora

e Compruebe la conexion de enchufe de la
bomba/ del médulo solar

e Compruebe la conexion de enchufe de la
bomba/ fuente de alimentacion de enchufe

Limpie la bomba

Limpie el médulo solar

Conecte la bomba a la fuente de alimentacion
Sustituya la bomba

e Compruebe la conexion de enchufe del cla-
rificador UVC/ del médulo solar

e Compruebe la conexion de enchufe del cla-
rificador UVC/ fuente de alimentacion de
enchufe

Limpie el modulo solar

Conecte el clarificador UVC a la fuente de ali-
mentacion

Sustituya el clarificador UVC

Saque la unidad de tobera y limpiela
Limpie la carcasa del filtro

Limpie los medios de filtrado
Sustituya la unidad de rodadura

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua.

AVISO

Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Si tiene alguna pregunta, pdngase en contacto con su empresa local de eliminacion de desechos. Alli recibe las
informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.

» Corte los cables para inutilizar el equipo.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La garantia tampoco incluye las piezas de desgaste, p. €j. las lamparas. La condicién para la prestacion de garantia
es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia caduca en caso de una manipulacion inade-
cuada, dafios eléctricos o mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de reparacién inadecuados realizados por
talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar por PfG o talleres autorizados por PfG. En
caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el componente defectuoso con una descrip-
cion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se reserva el derecho a reclamar los costes
de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de
inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por da-
flos consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final frente al comerciante.
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Informacao relativa a estas instrugoes de uso
Estas instrugdes sao validas para:

Designagao do produto N.° artigo
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

As instrugdes fazem parte do aparelho e deverdo ser entregues a eventual outro utilizador/adquirente.

Instrucdes de seguranga

Conexao eléctrica

e Ainstalacdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalacéo elétrica pode ser realizada s6
por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias profissionais neces-
sarias, tendo, por conseguinte, a autorizagéo para executar instalagées elétricas fora edificios. E capaz de
reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescrigdes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Ligue o transformador ou a fonte de alimentagdo apenas a uma tomada instalada de acordo com as normas vigen-
tes.

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecg¢éo contra salpicos de agua).
e Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.

Operagao segura

e O aparelho nao pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.

« Elimine a fonte de alimentacao, se o respetivo cabo de alimentagdo ou a caixa estiver danificado. Nao é possivel
substituir o cabo de conex3o elétrica nem a caixa.

* Nunca puxe pelos fios elétricos. Ndo transporte nenhum aparelho pelo fio.

« Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropegar.

e O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos e pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto vigiadas por adultos
ou quando foram informadas sobre o uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Criangas ndo
podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencéo pelo utilizador ndo podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

* Nao efetue modificagbes técnicas do aparelho.

e Faca so os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

o Utilize s6 pecas de reposicéo originais e acessorios originais.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

O produto descrito nestas instrugdes s6 pode ser utilizado conforme exposto abaixo:
e Para limpar lagos e tanques de jardim.

e Para a criacdo de um repuxo de agua em tanques/lagos de jardim.

e Para a operagéo com agua limpa.

e Conforme as caracteristicas técnicas obrigatérias. (— Dados técnicos)

O aparelho esta sujeito a estas restrigoes:

o Néo utilize o dispositivo em conjunto com produtos quimicos, alimentos, substancias inflamaveis, explosivas ou
liquidos que ndo sejam agua.

o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o N&o serve para utilizagdes industriais.
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Descrigao do produto
Descrigao geral

OA Descrigao
1 Vidro de inspegéo para controlo do funcionamento do clarificador UVC
2 Caixa-filtro, parte superior
3 Espuma filtrante
4 Placa de cobertura
5 Clarificador UVC
6 Caixa-filtro, parte inferior
7 Elemento biolégico (cerca de 90 g)
8 Pedra filtrante (cerca de 800 g)
9 Fonte de alimentagéo (exceto para o Reino Unido)
10 Fonte de alimentagédo (apenas para o Reino Unido)
11 Cabo em Y, para a ligagdo da bomba e do clarificador UVC a fonte de alimentacéo
12 Bomba
13 Conjunto de espetos de suporte
14 Médulo solar
15 Conjunto de bocais com trés extensdes de bocais
Efeitos

PondoRell 1500 UVC Solar é um sistema de filtragem para manter a limpeza do lago.

e A bomba integrada fornece agua ao sistema de filtragem.

o Os meios filtrantes usados limpam e clareiam a agua.

o O clarificador UVC integrado remove algas flutuantes, bactérias e germes.

e O bocal na saida do filtro cria um repuxo de agua, através do qual a agua é arejada.

* A alimentacéo de corrente para a bomba e o clarificador UVC pode realizar-se, alternadamente, através do médulo
solar ou da fonte de alimentag&o.

¢ No caso do funcionamento através do médulo solar, a poténcia da bomba e do clarificador UVC depende da inten-
sidade da luz solar e do alinhamento do médulo solar.

Simbolos sobre o aparelho

I PX8 z O aparelho é a prova de po e esta protegido contra imersdo permanente até 1 m de profundidade.
1.0m
I P 1 1 O aparelho esta protegido contra corpos estranhos (& 21 mm) e respingos de agua.

O aparelho cumpre a classe de protegéo Il e esta protegido por isolamento duplo ou reforgado.

O aparelho corresponde a classe de protegéo Ill. O aparelho s6 pode ser operado mediante baixa tenséo de

seguranca.

O aparelho contém um transformador de seguranga resistente a curto-circuito.

Fonte de alimentagdo comutada.

Radiagédo UVC perigosa.

O aparelho deve ser protegido contra os efeitos de geada.

O aparelho usado nédo pode ser eliminado com o lixo doméstico.

Leia as instrugdes de utilizagao.

> 155 @-Q O
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Dados técnicos

Dimensdes Comprimento mm 280

g g Largura mm 190

8% Altura mm 120
Peso kg 2,3
PRI Tenséao de conex&o VAC 100 ... 240

% 8 Frequéncia Hz 50/60

3g | SEC Tens&o de saida VvV DC 12

2 5 Poténcia maxima de saida w 12

i E Grau de protegéo P44
Peso kg 0,12
Tensao max. de saida VvV DC 12

% Poténcia méxima de saida U 20

g Grau de prote¢éo P44

3 Dimensdes Comprimento mm 440

§ Largura mm 290
Peso kg 1,3
Tensao de conex&o VvV DC 12
Consumo max. de energia W 5

g Grau de protegéo IPX8

g Profundidade méxima de imerséo m 1

a Capacidade maxima bomba I/h 900
Altura de elevagdo maxima m 1,4
Temperatura admissivel da agua °C +4 ... +35

. Tensao de conex&o VvV DC 12

% o Consumo max. de energia W 5

;% 3 | Grau de protegao IPX8

g Profundidade méxima de imers&o m 1
Temperatura admissivel da agua °C +4 ... +35

Posicionar e conectar

A duragéo do funcionamento do sistema de filtragem orienta-se pela qualidade desejada da agua no lago.

e Se a luz solar tiver uma intensidade suficiente, a bomba e o clarificador UVC s&o operados pelo médulo solar.

e Se aluz solar ndo tiver uma intensidade suficiente ou se estiver escuro, a bomba e o clarificador UVC sao opera-
dos pela fonte de alimentagao.

Proceder conforme descrito abaixo:
OA
1. Montar o conjunto de bocais e encaixar na saida da bomba na caixa-filtro.
— A quantidade de extensdes de bocal depende da profundidade de posicionamento da caixa-filtro no lago.
2. Colocar o aparelho sobre uma base resistente, livre de lodo, por forma a ficar em posigao horizontal e totalmente
coberto de agua.
3. Colocar o conjunto de espeto de suporte e fixa-lo ao médulo solar.
— O fio de comunicagéo deve ser dirigido para baixo.
4. Montar o médulo solar e fixar com o espeto de suporte no solo.
— Virar o médulo solar para o sol de modo a obter o rendimento energético maximo.
— O ideal é um angulo de 45° relativamente ao sol.

Operagdo com médulo solar
OB
e Ligar os cabos elétricos da bomba e do clarificador UVC ao médulo solar.
— Introduzir a ficha totalmente (até que encontre resisténcia) na bucha para que a ligagao fique impermeavel a
agua.
— Ligar: Ligar a bomba e o clarificador UVC ao médulo solar.
— Desligar: Desconectar a bomba e o clarificador UVC do maédulo solar.
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Operagao com fonte de alimentagao

A unidade power supply apresenta tens&o elétrica perigosa, ndo podendo ser posicionada perto da agua. Contraria-

mente, existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

» A unidade power supply ndo pode ser banhada nem mergulhada e deve apresentar uma distancia nao inferior a
2 m aagua.

Jc, b
e Ligar os cabos elétricos da bomba e do clarificador UVC a fonte de alimentagdo com o cabo em Y.
— Introduzir a ficha totalmente (até que encontre resisténcia) na bucha para que a ligagao fique impermeavel a
agua.
— Ligar: Conectar a fonte de alimentagdo a tomada.
— Desligar: Desconectar a fonte de alimentagéo da tomada.

Limpeza e manutengao
Antes de cada limpeza ou manutengéo, o aparelho deve ser tirado da agua.

Limpar o aparelho

o Na&o utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos que possam destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

¢ Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

Proceder conforme descrito abaixo:
OE
1. De ambos os lados, retirar em 5° (valor maximo) os grampos e tirar o componente superior do filtro.
2. Tirar espuma-filtro, bomba de filtragem, elementos de biodegradagéo e saibro filtrante.
3. Limpar mediante uma escova e agua limpa os componentes superior e inferior do filtro.
4. Limpar os meios filtrantes (espumas-filtro, elementos de biodegradagao e saibro filtrante) em agua corrente.
— Nao utilizar detergentes quimicos por matarem os microrganismos existentes nos meios filtrante o que daria ori-
gem a redugao do efeito de filtragdo.
5. Limpar cuidadosamente o exterior do clarificador UVC com uma escova macia.
— Nao é possivel desmontar o clarificador UVC. Se a poténcia de filtragem néo for suficiente, o clarificador UVC
tera de ser substituido.

Limpar a bomba

Proceder conforme descrito abaixo:

OF

1. Retirar a caixa-filtro da bomba.

2. Retirar a cobertura do rotor (fecho de baioneta)

3. Tirar fora o rotor e limpar ou substituir.

4. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Armazenar/invernar

Desative o aparelho quando a temperatura da agua for inferior a +4°C ou, o mais tardar, quando estiver prevista ge-
ada.

e Limpe minuciosamente o aparelho.

e Controle a auséncia de defeitos do aparelho e substitua pecas defeituosas.

e Guardar o aparelho em recinto seco e a prova de geada.
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Eliminacao de falhas

Problema
Bomba né&o funciona

Clarificador UVC n&o acende

Caudal ou altura insuficiente ou irregular do re-
puxo,
Agua turva

Pecas de desgaste

e Rotor
e Espuma filtrante
e Lampada UVC

Pecgas de reposicao
(— Pecas de reposigéo, 1 110)

Descartar o aparelho usado

Causas provaveis
Tensao elétrica ausente

O rotor esta bloqueado.

Médulo solar esta sujo

Radiagéo solar é demasiado baixa
Bomba estéa defeituosa

Tensao elétrica ausente

Modulo solar esta sujo
Radiacéo solar ¢ demasiado baixa

Clarificador UVC defeituoso
Unidade do bico esta entupida
Aberturas de entrada entupidas
Elementos filtrantes sujos
Rotor esta gasto

Lago muito sujo

Resolugdo

¢ Verificar unido de encaixe bomba/médulo
solar

¢ Verificar unido de encaixe bomba/fonte de
alimentacao

Limpar a bomba

Limpar médulo solar

Conectar a bomba a fonte de alimentagdo
Substituir a bomba

e Verificar unido de encaixe clarificador
UVC/médulo solar

o Verificar uni&o de encaixe clarificador
UVClfonte de alimentagéo

Limpar médulo solar

Conectar o clarificador UVC a fonte de ali-
mentagéo

Substituir clarificador UVC

Retirar a unidade do bico, limpar

Limpar a caixa-filtro

Limpar os elementos filtrantes

Substituir rotor

Tirar algas e folhas do lago, substituir a agua

AVISO

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.
» Em caso de duvida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui podera obter informagdes sobre a eliminagédo

correta do aparelho.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentagao.

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisigéo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. As pegas sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, lampadas, ndo estdo abrangidas pela garantia. A
prestagdo de garantia implica a apresentagéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de manejo incor-
recto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou reparacgéo indevida
por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou por uma oficina
concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o componente defeitu-
oso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descri¢cdo do defeito e taldo de aquisigdo. A PfG reserva-se o direito de
reclamar o pagamento da reparacéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados durante o transporte
do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido @ companhia de transporte com-
petente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejuizos resultantes de um
determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revendedor.

34



Sulle presenti istruzioni d'uso
Queste istruzioni sono valide per:

Denominazione del prodotto Numero articolo
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate ad altri utilizzatori insieme a esso.

Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico

* Per linstallazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica deve essere eseguita
da un elettricista specializzato.

— L'elettricista & qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed & autorizzato a eseguire
installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i possibili pericoli e rispettare le norme, le
disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

o Collegare il trasformatore o I'alimentatore solo a una presa di corrente installata correttamente.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).
o Proteggere spine e prese aperte contro I'umidita.

Funzionamento sicuro

* Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

e Smaltire I'alimentatore se il cavo di collegamento alla rete o I'alloggiamento sono danneggiati. Il cavo di collega-
mento alla rete e I'alloggiamento non possono essere sostituiti.

« Non tirare mai i cavi elettrici. In particolare, non trasportare gli apparecchi per i loro cavi.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

¢ Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che
sono in grado di comprendere i pericoli che ne possono derivare. Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio. La
pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

o Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

o Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
e Per la pulizia di laghetti da giardino

e Per generare una fontana d'acqua in laghetti.

e Per il funzionamento con acqua pulita.

e Rispettando i dati tecnici. (— Dati tecnici)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

o Non utilizzare I'apparecchio in combinazione con prodotti chimici, alimenti, sostanze infiammabili ed esplosive o li-
quidi diversi dall'acqua.

* Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

¢ Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.
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Descrizione del prodotto

Prospetto
OA Descrizione
1 Vetro spia per il controllo del funzionamento del chiarificatore UVC
2 Scatola del filtro, parte superiore
3 Filtro in espanso
4 Piastra di copertura
5 Depuratore UVC
6 Scatola del filtro, parte inferiore
7 Biobody (circa 90 g)
8 Pietra filtrante (circa 800 g)
9 Alimentatore (non per il Regno Unito)
10 Alimentatore (solo per il Regno Unito)
11 Cavo a Y per il collegamento della pompa e del chiarificatore UVC all'unita di alimentazione elettrica
12 Pompa
13 Set di picchetti di terra
14 Modulo solare
15 Set di ugelli con tre prolunghe

Caratteristiche

PondoRell 1500 UVC Solar € un sistema di filtraggio per mantenere pulito il laghetto.

e La pompa integrata pompa l'acqua attraverso il sistema di filtraggio.

o | materiali filtranti utilizzati puliscono e chiarificano I'acqua.

o |l chiarificatore UVC integrato rimuove le alghe galleggianti, i batteri e i germi.

o L'ugello all'uscita del filtro crea una fontana d'acqua, che aerera I'acqua.

e L'alimentazione della pompa e del chiarificatore UVC pud avvenire tramite il modulo solare o I'adattatore di rete.

¢ In caso di esercizio tramite modulo solare, la potenza della pompa e del chiarificatore UVC dipende dall'intensita
della luce solare e dall'orientamento del modulo solare.

Simboli sull'apparecchio

I PX8 z Il dispositivo ¢ resistente alla polvere e protetto contro I'immersione permanente fino a 1 metro di profondita.
1.0m
I P 1 1 Il dispositivo & protetto contro i corpi estranei (d 21 mm) e gli spruzzi d'acqua.

L'apparecchio & conforme alla classe di protezione Il ed & protetto mediante un isolamento doppio o rinforzato.

L'apparecchio & conforme alla classe di protezione Ill. Utilizzare I'apparecchio solo con bassissima tensione di
sicurezza.

O

' L'apparecchio include un trasformatore di sicurezza a prova di cortocircuito.
3; Alimentatore switching.

Radiazioni UVC pericolose.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

Leggere le istruzioni per 'uso.




Dati tecnici

5o Dimensioni lunghezza mm 280

o F: Larghezza mm 190

(‘ng E altezza mm 120
Peso kg 2,3
PRI Tensione di attacco V CA 100 ... 240

g Frequenza di rete Hz 50/60

g SEC | Tensione di uscita vV cC 12

g Potenza di uscita max. W 12

< Grado di protezione P44
Peso kg 0,12
Tensione di uscita massima Tensione di uscita V CC 12

E Potenza di uscita max. W 20

3 Grado di protezione P44

§ Dimensioni lunghezza mm 440

2 Larghezza mm 290
Peso kg 1,3
Tensione di attacco VvV CC 12
Potenza assorbita max. W 5

g Grado di protezione IPX8

g Profondita d'immersione max. m 1

o Portata max. I/h 900
Prevalenza max. m 1,4
Temperatura ammissibile dell'acqua °C +4 ... +35
Tensione di attacco V CC 12

E Potenza assorbita max. w 5

§ % Grado di protezione 1PX8

§ Profondita d'immersione max. m 1
Temperatura ammissibile dell'acqua °C +4 ... +35

Installazione e allacciamento
Il tempo di funzionamento del sistema di filtraggio dipende dalla qualita dell'acqua desiderata nel laghetto.

o Se l'intensita della luce solare é sufficiente, la pompa e il chiarificatore UVC vengono esercitati con il modulo solare.
e Se l'intensita della luce solare ¢ insufficiente o & buio, la pompa e il chiarificatore UVC possono essere esercitati
con |'adattatore di rete.

Procedere nel modo seguente:
OA
1. Assemblare il set di ugelli e collegarlo all'uscita della pompa sulla scatola del filtro.
— Il numero di prolunghe dipende dalla profondita di installazione della scatola del filtro nel laghetto.
2. Installare in posizione orizzontale I'apparecchio nel laghetto su un fondo stabile e senza fango in modo che sia com-
pletamente coperto d'acqua.
3. Assemblare il set di picchetti di terra e fissarlo al modulo solare.
— La linea di allacciamento deve procedere verso il basso.
4. Installare il modulo solare e fissarlo al suolo con il picchetto di terra.
— Allineare il modulo solare al sole in modo da ottenere il massimo rendimento energetico.
— Un angolo di installazione di 45° rispetto al sole ¢ l'ideale.

Funzionamento con modulo solare
OB
e Collegare i cavi di collegamento della pompa e del chiarificatore UVC al modulo solare.
— Inserire completamente la spina nella presa (fino alla battuta) in modo che il collegamento sia impermeabile
all'acqua.
— Accensione: Collegare la pompa e il chiarificatore UVC al pannello solare.
— Spegnere: Scollegare la pompa e il chiarificatore UVC dal modulo solare.
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Esercizio con I'adattatore di rete

A\ AVVERTENZA

L’alimentatore fornisce una tensione elettrica pericolosa e non deve essere installato in vicinanza diretta dell’acqua. In

caso contrario sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.

» Installare I'alimentatore ad una distanza di almeno 2 metri dal laghetto, in una posizione che non puo essere rag-
giunta dall'acqua.

Cc,b
e Collegare i cavi di collegamento della pompa e del chiarificatore UVC all'alimentatore con il cavoa Y.
— Inserire completamente la spina nella presa (fino alla battuta) in modo che il collegamento sia impermeabile
all'acqua.
— Accensione: Inserire I'alimentatore nella presa di corrente.
— Spegnere: Scollegare I'alimentatore dalla presa.

Pulizia e manutenzione
Togliere I'apparecchio dall'acqua per eseguire la pulizia o la manutenzione.

Pulizia dell'apparecchio

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

Procedere nel modo seguente:
OE
1. Tirare le clip su entrambi i lati di massimo 5° e rimuovere il guscio superiore del filtro.
2. Rimuovere la schiuma del filtro, la pompa del filtro, gli elementi della bio-superficie e la ghiaia.
3. Pulire il guscio del filtro inferiore e il guscio del filtro superiore con una spazzola sotto acqua pulita.
4. Lavare i materiali filtranti (schiume filtranti, elementi bio-superficiali e ghiaia) sotto acqua corrente.
— Non usare detergenti chimici, perché uccidono i microrganismi nel mezzo filtrante e quindi riducono le prestazioni
del filtro.
5. Pulire accuratamente I'esterno del chiarificatore UVC con una spazzola morbida.
— Il chiarificatore UVC non pud essere smontato. Se le prestazioni del filtro sono insufficienti, il chiarificatore UVC
deve essere sostituito.

Pulire pompa

Procedere nel modo seguente:

OF

1. Sfilare la scatola del filtro dalla pompa.

2. Rimuovere la copertura dell'unita di gestione (chiusura a baionetta).
3. Estrarre I'unita rotante e pulirla o sostituirla.

4. Montare l'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

Mettere fuori servizio I'apparecchio a temperature dell'acqua inferiori a +4 °C o al piu tardi se si prevede gelo.
e Pulire accuratamente I'apparecchio.

e Controllare se I'apparecchio presenta danni e sostituire le parti eventualmente danneggiate.

e Immagazzinare l'apparecchio in un luogo asciutto e al riparo dal gelo.
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Eliminazione di anomalie

Anomalia
La pompa non funziona

Il chiarificatore UVC non si accende

Portata o altezza della fontana insufficiente o
irregolare,
acqua non limpida

Pezzi soggetti a usura

e Unita rotante
¢ Elemento filtrante di espanso
e Lampada UVC

Parti di ricambio
(— Parti di ricambio, £ 110)

Smaltimento

Possibile causa
Tensione di alimentazione non presente

L'unita rotante & bloccata.

Modulo solare sporco

Irradiazione solare insufficiente

La pompa é difettosa

Tensione di alimentazione non presente

Modulo solare sporco

Irradiazione solare insufficiente

Il chiarificatore UVC & difettoso
Ugello intasato

Aperture di entrata intasate

Gli elementi filtranti sono sporchi
Unita rotante usurata

Il laghetto & estremamente sporco

Rimedio

o Controllare il collegamento a spina
pompa/modulo solare

« Controllare il collegamento a spina
pompa/alimentatore

Pulire la pompa

Pulire il modulo solare

Collegare la pompa all'alimentatore
Sostituire la pompa

« Controllare il collegamento a spina chiarifi-
catore UVC/modulo solare

o Controllare il collegamento clarificatore
UVClalimentatore

Pulire il modulo solare

Collegare il chiarificatore UVC all'alimentatore
Sostituire il chiarificatore UVC

Sfilare I'ugello e poi pulirlo

Pulire la scatola del filtro

Pulire gli elementi filtranti

Sostituire I'unita rotante

Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua

AVVISO

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
» Smaltire 'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

» In caso di domande rivolgersi all’azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono ricevere informazioni sul
corretto smaltimento dell’apparecchio.

» Dopo l'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Non
sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. Condizione per la prestazione della garan-
zia & la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia si estingue in caso di uso non appro-
priato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di riparazione non idonea da parte di
officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da officine autorizzate da PfG. In caso di
domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descri-
zione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fatturare le spese di montaggio. PfG non ri-
sponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti
di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale

nei riguardi del rivenditore.
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Om denne brugsanvisning
Denne vejledning geelder for:

Produktbetegnelse Varenummer
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat gives videre.

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

* Mht. elektrisk installation udenders geelder der saerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma kun udfgres af en auto-
riseret elinstallater.

— Elinstallateren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er autoriseret til at
udfere elektriske installationer udenders. Elinstallateren kan genkende potentielle farer og overholder regionale
og nationale standarder, forskrifter og bestemmelser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Tilslut kun transformeren/strgmforsyningen til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
* Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udendars brug (steenktaet).
o Beskyt abne stik og stikkontakter mod fugt.

Sikker drift

e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

o Netdelen skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledning eller huset er beskadiget. Nettilslutningsledningen og huset kan
ikke udskiftes.

e Traek aldrig i ledningerne. Beer iszer aldrig apparater i ledningen.

e For ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.

o Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug af apparatet og
forstar de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og bruger-vedligeholdelse ma ikke
udfgres af barn uden opsyn.

o Foretag aldrig tekniske eendringer pa apparatet.
e Der mé kun udfgres arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.
e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehar.

Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:

e Til rengering af havedamme.

o Til frembringelse af et springvand i dammen.

o Til brug med rent vand.

o Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (— Tekniske data)

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:
o Brug ikke apparatet i forbindelse med kemikalier, fadevarer, anteendelige, eksplosive stoffer eller andre veesker end
vand.

o Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.
o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.
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Produktbeskrivelse

Oversigt
OA Beskrivelse
1 Skueglas til funktionskontrol af UVC-renseenheden
2 Filterhus, overdel
3 Filterskum
4 Daekplade
5 UVC-renseenhed
6 Filterhus, underdel
7 Bioelement (ca. 90 g)
8 Filtersten (ca. 800 g)
9 Netdel (ikke til Storbritannien)
10 Netdel (kun til Storbritannien)
11 Y-kabel til tilslutning af pumpe og UVC-renseenhed til netdelen
12 Pumpe
13 Sezet med jordspyd
14 Solcellemodul
15 Dyseszet med tre dyseforleengere
Egenskaber

PondoRell 1500 UVC Solar er et filtersystem til renholdelse af bassinet.

Den integrerede pumpe transporterer vandet gennem filtersystemet.

De anvendte filtermedier renser og klarer vandet.

Den integrerede UVC-renseenhed fierner svaevealger, bakterier og andre mikroorganismer.
Dysen ved filterets udgang skaber en vandfonteene, som belufter vandet.

Stremforsyningen til pumpen og UVC-renseenheden kan skal via solcellemodulet eller netdelen.

Ved drift via solcellemodulet afhaenger pumpens og UVC-renseenhedens effekt af sollysets intensitet og solcellemo-
dulets retning.

Symboler pa apparatet

I PX8 z Apparatet er stovtaet og beskyttet mod vedvarende nedsaenkning ned til 1 m dybde.
1.0m
I P 1 1 Apparatet er beskyttet mod indtreengning af fremmedlegemer (& =2 1 mm) og vandspragijt.

Apparatet svarer til beskyttelsesklasse Il og er beskyttet af en dobbelt eller forsteerket isolering.

Apparatet svarer til beskyttelsesklasse IIl. Apparatet ma kun anvendes med sikkerhedslavspaending.

Apparatet har en kortslutningsstabil sikkerhedstransformator.

Stremforsyning.

Farlig UVC-straling.

Beskyt apparatet mod frost.

Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

Laes brugsanvisningen.
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Tekniske data

» Dimensioner Leengde mm 280
2 Bredde mm 190
% Hpojde mm 120
Veegt kg 2,3
PRI Tilslutningsspaending VAC 100 ... 240
Netfrekvens Hz 50/60
T SEC | Udgangsspaending vV DC 12
g Maks. udgangseffekt W 12
Beskyttelsesgrad P44
Veegt kg 0,12
Maks. udgangsspaending VvV DC 12
g Maks. udgangseffekt w 20
g Beskyttelsesgrad P44
El Dimensioner Leengde mm 440
3 Bredde mm 290
Veegt kg 1,3
Tilslutningsspaending V DC 12
Maks. effektforbrug W 5
g Beskyttelsesgrad IPX8
g Maksimal dybde m 1
o Maksimal transportkapacitet It 900
Maksimal transporthgjde m 1.4
Tilladt vandtemperatur °C +4 ... +35
° Tilslutningsspaending VvV DC 12
. 2 | Maks. effektforbrug w 5
% g Beskyttelsesgrad IPX8
$ | Maksimal dybde m 1
= Tilladt vandtemperatur °C +4 ... +35

Opstilling og tilslutning
Filtersystemets driftsvarighed afhaenger af den gnskede vandkvalitet i bassinet.
o Huvis sollysets intensitet er tilstraekkelig, drives pumpe og UVC-renseenhed med solcellemodulet.

o Huvis sollysets intensitet ikke er tilstraekkelig, eller hvis det er merkt, drives pumpe og UVC-renseenhed med netde-
len.

Sadan ger du:
OA
1. Seet dysesaettet sammen, og monter det pa filterhusets pumpeudgang.
— Antallet af dyseforleengere afheenger af filterhusets opstillingsdybde i bassinet.
2. Opstil apparatet i bassinet pa et fast, slamfrit underlag sa vandret, at det er helt daekket af vand.
3. Seet jordspydseettet sammen, og placer det pa solcellemodulet.
— Tilslutningskablet skal Iaber nedenunder.
4. Opstil solcellemodulet, og fastger det i jorden med jordspyddet.
— Juster solcellemodulet i forhold til solen, sa det far maksimalt energiudbytte.
— En opstillingsvinkel pa 45° i forhold til solen er ideelt.

Drift med solcellemodul
OB

e Forbind pumpens og UVC-renseenhedens tilslutningskabler med solcellemodulet.
— Tryk stikket helt i bgsningen (indtil den stopper), saledes at forbindelsen er vandtaet.
— Teend: Forbind pumpe og UVC-renseenhed med solcellemodulet.
— Sluk: Afbryd pumpe og UVC-renseenhed fra solcellemodulet.
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Drift med netdel
A\ ADVARSEL

Stremforsyningen leder farlige elektriske spaendinger og ma ikke opstilles direkte i vandet. Ellers er der fare for svaere
kvaestelser og d@dsfald pga. elektrisk stad.

» Opstil stramforsyningen i en afstand pa mindst 2 m til vandet pa et sted, hvor den ikke kan oversvgmmes.

Jc, Db

e Forbind pumpens og UVC-renseenhedens tilslutningskabler med netdelen ved hjeelp af et Y-kabel.
— Tryk stikket helt i basningen (indtil den stopper), saledes at forbindelsen er vandteet.
— Teend: Seet netdelen i stikkontakten.
— Sluk: Traek netdelen ud af stikdasen.

Renggring og vedligeholdelse
Ved rengering eller eftersyn skal apparatet tages op af vandet.

Rengor apparatet

¢ Brug under ingen omsteendigheder aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse skader huset eller
forringer funktionen.

o Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Eddike- og klorfrit husholdningsrengeringsmiddel.

Sadan ger du:
OE
1. Fjern klemmerne pa begge sider med maks. 5°, og tag filterets overskal af.
2. Fjern filterskum, filterpumpe, bioelementer og grus.
3. Renggr filterunder- og overskalen i rent vand med en bgrste.
4. Vask filtermedier (filterskum, bioelementer og grund) under rindende vand.
— Brug ikke kemiske renggringsmidler, da disse draeber mikroorganismerne i filtermedierne, hvilket medferer en
reducering af filterydelsen.
5. Renger forsigtigt UVC-renseenheden udefra med en blad berste.
— UVC-renseenhed kan ikke adskilles. Udskift UVC-renseenheden ved utilstraekkelig filtereffekt.

Renger pumpen

Sadan ger du:

OF

1. Treek filterhuset fra pumpen.

2. Tag afdeekningen af lsbeenheden (bajonetlas)

3. Treek Igbeenheden ud, og renger eller udskift den.
4. Saet apparatet sammen i omvendt raekkefalge.

Opbevaring/overvintring

Tag apparatet ud af drift, nar vandtemperaturen er under +4 °C eller senest, nar der ventes frost.
e Renger enheden grundigt.

o Kontrollér apparatet for skader, og udskift evt. beskadigede dele.

e Opbevar apparatet tort og frostfrit.
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Fejlafhjalpning

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Pumpen kerer ikke Ingen forsyningsspeending o Kontroller stikforbindelse pumpe/solcel-
lemodul
o Kontroller stikforbindelse pumpe/stiknetdel
Lebeenheden er blokeret. Renger pumpen
Solcellemodulet er snavset Renger solcellemodulet
Sollyset er for svagt Slut pumpen til netdelen
Pumpen er defekt Udskift pumpen
UVC-renseenheden lyser ikke Ingen forsyningsspaending o Kontroller stikforbindelse UVC-

renseenhed/solcellemodul
« Kontroller stikforbindelse UVC-
renseenhed/stiknetdel

Solcellemodulet er snavset Renger solcellemodulet

Sollyset er for svagt Slut UVC-renseenheden til netdelen

UVC-renseenhed er defekt Udskift UVC-renseenhed
Pumpemaengde hhv. fonteenehgjde er util- Dyseenheden er tilstoppet Tag dyseenheden af og renger den
straekkelig eller uregelmeessig, Indigbsabningerne er tilstoppede Renger filterhuset
Vandet er ikke rent - - . -

Filtermedierne er tilsmudsede Renger filtermedierne

Labeenhed er slidt Udskiftning af drivenhed

Bassinet er ekstremt snavset Fjern alger og blade fra dammen, udskift

vandet

Lukkedele
e Pumpehjul
o Filterskum
e UVC-lysmidler

Reservedele
(— Reservedele, [ 110)

Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

» Ved spargsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du fa oplysninger om den korrekte bortskaffelse af ap-
paratet.

» Gor apparatet ubrugeligt ved at skeere kablet af.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien. Forevisning af kebsdokumentationen er en forudseetning for garantiydelsen. Garantikravet
bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfgrt af ikke autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udferes af
PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager
over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder
sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG hzefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende
geres geeldende over for transportgren. Yderligere krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er
udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav over for forhandleren.
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Om denne bruksanvisningen:
Denne bruksanvisningen gjelder for:

Produktbetegnelse Artikkelnummer
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid falge med ved videreformidling av apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

* Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen ma kun utferes av en
elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfaringer, og kan foreta
elektriske installasjoner utendegrs. De kan oppdage mulige farer og felger regionale og nasjonale normer, forskrif-
ter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

« Transformatoren eller nettdelen ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

« Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot
vannsprut).

o Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.

Sikker drift

o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

o Kasser nettdelen hvis stremledningen eller huset er skadet. Stremledningen og huset kan ikke skiftes ut.

o Trekk aldri i elektriske ledninger. Seerlig apparater ma aldri baeres etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.

o Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av personer med reduserte fysiske, sensoriske el-
ler mentale begrensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsikt eller har fatt opplaering
i riktig bruk av apparatet, og forstar farene forbundet med & bruke dette. Barn méa ikke leke med apparatet.
Rengjering og brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.
o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa felgende mate:
e For rensing av hagedammer.

o Til & skape en vannfontene i dammer.

e Skal kun drives med rent vann.

e Med overholdelse av de tekniske dataene. (— Tekniske data)

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:
o |kke bruk apparatet i forbindelse med kjemikalier, nseringsmidler, brennbare, eksplosive stoffer eller andre vaesker
enn vann.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.
o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.
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Produktbeskrivelse

Oversikt

OA Beskrivelse

1 Seglass for funksjonskontroll av UVC-renseren

2 Filterhus, overdel

3 Skumfilter

4 Dekkplate

5 UVC-renser

6 Filterhus, underdel

7 Bio-element (ca. 90 g)

8 Filterstein (ca. 800 g)

9 Nettdel (ikke for Storbritannia)

10 Nettdel (kun for Storbritannia)

11 Y-kabel, for tilkobling av pumpen og UVC-renseren pa nettdelen

12 Pumpe

13 Jordspydsett

14 Solcellemodul

15 Dysesett med tre dyseforlengelser
Egenskaper

PondoRell 1500 UVC Solar er et filtersystem, for & holde dammen ren.

e Den integrerte pumpen pumper vannet gjennom filtersystemet.

o Filtermediet som brukes renser og klarner vannet.

e Den integrerte UVC-renseren fjerner flytealger og bakterier.

e Dysen pa utlgpet til filteret skaper en vannfontene som lufter vannet.

¢ Strgmforsyningen til pumpen og UVC-renseren kan valgfritt skje via solcellemodulen eller via nettdelen.

o Ved drift via solcellemodulen, avhenger ytelsen til pumpen og UVC-renseren av intensiteten til sollyset og orienterin-
gen av solcellemodulen.

Symboler pa apparatet

I PX8 z Apparatet er stovtett og beskyttet mot permanent nedsenking ned til 1 m.
1.0m
I P 1 1 Apparatet er beskyttet mot fremmedlegemer (& 21 mm) og vannsprut.

Apparatet tilsvarer beskyttelsesklasse Il og er beskyttet av en dobbel og forsterket isolasjon.

Apparatet tilsvarer beskyttelsesklasse Ill. Apparatet ma kun brukes med ekstra lav spenning.

Apparatet inneholder en kortslutningssikker sikkerhetstransformator.

SMPS.

Farlig UVC-straling.

Beskytt apparatet mot frost.

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

Les bruksanvisningen.
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Tekniske data

” Dimensjoner Lengde mm 280

2 Bredde mm 190

% Hoyde mm 120
Vekt kg 2,3
PRI Nettspenning V AC 100 ... 240

Nettfrekvens Hz 50/60

E SEC Utgangsspenning VvV DC 12

g Maks. utgangskapasitet U 12
Beskyttelsesart 1P44
Vekt kg 0,12
Maks. utgangsspenning V DC 12

g Maks. utgangskapasitet w 20

g Beskyttelsesart 1P44

E Dimensjoner Lengde mm 440

8 Bredde mm 290
Vekt kg 1,3
Nettspenning VDC 12
Maks. effektopptak 4 5

g Beskyttelsesart IPX8

g Maks. dykkedybde m 1

a Maks. kapasitet 1t 900
Maks. tilferingsheyde m 1,4
Tillatt vanntemperatur °C +4 ... +35

= Nettspenning VDC 12

% Maks. effektopptak w 5

2 Beskyttelsesart IPX8

% Maks. dykkedybde m 1
Tillatt vanntemperatur °C +4 ... +35

Installasjon og tilkobling

Driftstiden til filtersystemet avhenger av gnsket vannkvalitet i dammen.
o Nar sollysintensiteten er tilstrekkelig, drives pumpen og UVC-renseren ved hjelp av solcellemodulen.
o Nar sollysintensiteten ikke er tilstrekkelig eller om natten, drives pumpen og UVC-renseren ved hjelp av nettdelen.

Slik gar du frem:
A

1. Sett sammen dysesettet og fest det til pumpeutgangen pa filterhuset.

— Antall dyseforlengelser avhenger av installasjonsdybden til filterhuset i dammen.
2. Sett opp apparatet vannrett pa et fast, slamfritt underlag, slik at det er fullstendig dekket med vann.
3. Sett jordspydsettet sammen og fest det pa solcellemodulen.

— Tilkoblingsledningen ma forlepe nedover.
4. Sett opp solcellemodulen og fest den i bakken med jordspydet.

— Tilpass solcellemodulen til solen slik at et maks. energiutbytte oppnas.

— En installasjonsvinkel pa 45° mot solen er ideell.

Drift med solcellemodul

OB

e Forbind pumpens tilkoblingsledninger og UVC-renseren med solcellemodulen.
— Trykk stgpselet helt inn (s& langt det gar) i kontakten slik at forbindelsen er vanntett.
— Sla pa: Forbind pumpen og UVC-renseren med solcellemodulen.
— Sla av: Koble pumpen og UVC-renseren fra solcellemodulen.
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Drift med nettdel

Stregmadapteren leder farlig elektrisk spenning og ma ikke plasseres rett ved siden av vannet. Ellers kan det fare til
alvorlige personskader eller dod som fglge av elektrisk stot.

» Strgmadapteren ma plasseres slik at den ikke kan oversvemmes, i en avstand pa minst 2 m fra vann.

Jc,b

e Forbind pumpens tilkoblingsledninger og UVC-renseren ved hjelp av Y-kabel med nettdelen.
— Trykk stgpselet helt inn (sa langt det gar) i kontakten slik at forbindelsen er vanntett.
— Sla pa: Sett nettdelen inn i stikkontakten.
— Sla av: Trekk nettdelen ut av stikkontakten.

Rengjering og vedlikehold
| forbindelse med rengjering og vedlikehold ma apparatet tas ut av vannet.

Rengjore apparatet

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller lasemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjgringsmiddel.

Slik gar du frem:
OE
1. Trekk av klemmene maks. 5° pa begge sider og ta av filterets overdel.
2. Ta ut filterskum, filterpumpe, bioelementer og grus.
3. Rengjer filterets underdel og overdel med en barste og rent vann.
4. Skyll filtermediene (skumfilter, bioelementer og grus) under rennende vann.
— Ikke bruk kjemiske rengjgringsmidler, ettersom disse dreper mikroorganismene i filtrene og dermed reduserer
filtereffekten.
5. Rengjer UVC-renseren forsiktig fra utsiden med en myk berste.
— UVC-renseren kan ikke demonteres. Ved utilstrekkelig filterytelse ma UVC-renseren skiftes ut.

Rengjer pumpen

Slik gar du frem:

OF

1. Trekk av filterhuset fra pumpen.

2. Ta av dekselet pa pumpehjulet (bajonettlas)

3. Trekk ut pumpehjulet og rengjer eller skift.

4. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

Lagring/overvintring

Apparatet ma tas ut av drift ved vanntemperaturer under +4 °C eller senest nar det er meldt frost.
¢ Rengjer apparatet grundig.

« Kontroller apparatet for skader og skift ev. ut skadde deler.

e Oppbevar apparatet tert og frostfritt.
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Utbedrefeil

Feil
Pumpen gar ikke

UVC-renser lyser ikke

Kapasitet henholdsvis fontenehgyde er util-
strekkelig eller uregelmessig,
Vannet er uklart

Slitedeler

e Lopehjul
o Skumfilter
e UVC-lyselement

Reservedeler
(— Reservedeler, [ 110)

Kassering

Mulig arsak
Tilferselsspenning mangler

Lapeenheten er blokkert.
Solcellemodulen er forurenset
Solinnstraling er for liten
Pumpen er defekt
Tilferselsspenning mangler

Solcellemodulen er forurenset
Solinnstraling er for liten
UVC-renseren er defekt
Dyseenhet er tilstoppet
Innstremningsapninger tilstoppet
Filtermedium er skittent
Lepeenhet er slitt

Dammen er ekstremt forurenset

Utbedring

o Kontroller pluggforbindelsen pumpe/solcel-
lemodul

« Kontroller pluggforbindelsen pumpe/stap-
selnettdel

Rengjer pumpen

Rengjer solcellemodulen
Koble pumpen til nettdelen
Skift ut pumpen

« Kontroller pluggforbindelsen UVC-
renser/solcellemodul

o Kontroller pluggforbindelsen UVC-
renser/stopselnettdel

Rengjer solcellemodulen

Koble UVC-renseren til nettdelen

Skift ut UVC-renseren

Trekk av dyseenhet, rengjer

Rengjer filterhus

Rengjer filtermediene

Bytte Izpehijul

Fjern alger og blader fra dammen, skift vann

LES DETTE

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.
» Ved spegrsmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om forskriftsmessig depo-

nering av apparatet.

» Searg for & gjere apparatet ubrukelig ved & klippe over kablene.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Slitedeler som f. eks. lyskilder om-
fattes ikke av garantien. Ved garantikrav ma kjgpsbevis kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering,
elektriske eller mekaniske skader som folge av feil bruk, og ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte
verksteder. Reparasjoner ma kun utferes av PfG eller av verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn

apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG,
som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transport-
skader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til transporteren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og
seerlig i forbindelse med falgeskader dekkes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandle-
ren.
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Om denna bruksanvisning
Denna bruksanvisning galler for:

Produktbeteckning Artikelnummer
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Denna bruksanvisning hor till apparaten och maste darfér medfélja om apparaten byter agare.

Séakerhetsanvisningar
Elanslutning

o For elinstallation utomhus géller sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en behérig elinstallator.
— En behorig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet ar kvalificerad och far darmed utféra elin-
stallationer utomhus. En behdrig elinstallatér kan kénna igen faror och beaktar lokala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.
— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.
* Anslut endast transformatorn resp. natdelen till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
o Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).
o Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.

Séker drift

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.

o Kassera natdelen om elkabeln eller kdpan ar skadade. Elkabeln och képan kan inte bytas ut.

e Dra aldrig i elektriska ledningar. Bar aldrig apparater i deras kablar.

e Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava éver dem.

e Denna apparat kan anvandas av barn som &r 8 ar eller aldre samt av personer med sankt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller instrueras i hur de an-
vander apparaten sakert samt de risker som kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och anvanda-
runderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

o Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.
e Genomfor endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:
e Avsedd for rengoring av tradgardsdammar.

o For att skapa en vattenfontén i dammar.

o For drift med rent vatten.

e Med hansyn till tekniska data. (— Tekniska data)

For apparaten géller féljande begransningar:
e Anvand inte apparaten tillsammans med kemikalier, livsmedel, brénnbara, explosiva &mnen eller andra vatskor &n
vatten.

o Kor aldrig utan vattengenomstrémning.
e Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.
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Produktbeskrivning

Oversikt

OA Beskrivning

1 Synglas for kontroll av UVC-forreningens funktion

2 Filterhus, 6verdel

3 Filtersvamp

4 Tackplatta

5 UVC-forrening

6 Filterhus, underdel

7 Bioboll (ca 90 g)

8 Filtersten (ca 800 g)

9 Natdel (ej for Storbritannien)

10 Nétdel (endast for Storbritannien)

11 Y-kabel, for anslutning av pumpen och UVC-férreningen till natdelen

12 Pump

13 Jordspettsset

14 Solarmodul

15 Munstyckssats med tre munstycksforlangningar
Egenskaper

PondoRell 1500 UVC Solar &r ett filtersystem for att halla dammen ren.

Den inbyggda pumpen pumpar vattnet genom filtersystemet.

De anvanda filtermedierna renar vattnet och gér det klart.

Den integrerade UVC-forreningen tar bort flytande alger, bakterier och andra mikroorganismer.
Munstycket vid filtrets utgang skapar en fontan som luftar vattnet.

Stromforsorjningen till pumpen och UVC-férreningen kan ske antingen via solarmodulen eller natdelen.

Vid drift med solarmodulen varierar pumpens och UVC-férreningens effekt med solljusintensiteten och solarmo-
dulens orientering.

Symboler pa apparaten

I PX8 z Apparaten ar dammtat och skyddad fér permanent placering ned till 1 meters djup.
1.0m
I P 1 1 Apparaten ar skyddad mot partiklar (& 21 mm) och stankvatten.

Apparaten motsvarar skyddsklass Il och ar skyddad med en dubbel eller forstérkt isolering.

Apparaten motsvarar skyddsklass Ill. Anvand endast apparaten med saker lagspanning.

Apparaten innehaller en kortslutningsséker sékerhetstransformator.

Nétdel.

Farlig UVC-stralning.

Skydda apparaten mot frost.

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor.

Las bruksanvisningen.
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Tekniska data

» Matt Langd mm 280
g Bredd mm
% Hojd mm
Vikt kg
PRI Anslutningsspénning VAC 100 ...
Natfrekvens Hz 50/60
T SEC | Utgangsspanning vV DC
§ Max. utgangseffekt w
Kapslingsklass P44
Vikt kg 0,12
Max utgangsspanning VvV DC
S Max. utgangseffekt w
-é Kapslingsklass P44
3 Matt Langd mm 440
@ Bredd mm 200
Vikt kg
Anslutningsspéanning V DC
Max. effektférbrukning W
a Kapslingsklass IPX8
g Maximalt nedsénkningsdjup m
& Max. pumpeffekt I/h
Max. pumphdjd m
Tillaten vattentemperatur °C +4 ...
Anslutningsspéanning VvV DC
. 2 | Max. effektforbrukning w
% § Kapslingsklass IPX8
2 | Maximalt nedsénkningsdjup m
Tillaten vattentemperatur °C +4 ...

Installation och anslutning

Filtersystemets drifttid beror pa 6nskad vattenkvalitet i dammen.
o Nar solljusintensiteten ar tillrécklig drivs pumpen och UVC-férreningen med solarmodulen.

900

o Nar solljusintensiteten ar otillracklig och nar det &r morkt drivs pumpen och UVC-férreningen med natdelen.

Gor sa har:
OA
1. Séatt samman munstyckssatsen och stick pa den pa filterhusets pumputgang.
— Antalet munstycksférlangare beror pa hur djupt filterhuset placeras i dammen.
2. Placera enheten vagratt pa en stabil, slamfri botten i dammen sa att den helt tacks med vatten.
3. Satt samman jordspettssetet och montera det pa solarmodulen.
— Dra anslutningsledningen nedat.
4. Stall upp solarmodulen och fast den i marken med jordspettet.
— Rikta solarmodulen mot solen sa att energiupptagningen blir maximal.
— Idealiskt ar en uppstallningsvinkel pa 45° mot solen.

Drift med solarmodul

OB

o Koppla anslutningsledningarna fran pumpen och UVC-férreningen till solarmodulen.
— Tryck in stickkontakten komplett i uttaget (tills det tar emot) sa att anslutningen blir vattentat.
— Aktivera: Anslut UVC-férreningen till solarmodulen.
— Sla ifran apparaten: Skilj UVC-forreningen fran solarmodulen.
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Drift med natdel

A\ VARNING

Natdelen leder farlig elektrisk spanning och far inte installeras direkt vid vatten. Risk for allvarliga personskador eller
dodsfall till foljd av stromstot.

» Installera natdelen minst 2 m fran vattnet dar den inte kan 6versvammas.

JcC,D

o Koppla anslutningsledningarna fran pumpen och UVC-férreningen till natdelen.
— Tryck in stickkontakten komplett i uttaget (tills det tar emot) sa att anslutningen blir vattentat.
— Aktivera: Anslut natdelen till stickuttaget.
— Sla ifran apparaten: Dra ut natdelen fran stickuttaget.

Rengoring och underhall
Om apparaten ska rengéras eller underhallas maste den forst lyftas upp ur vattnet.

Rengora apparaten

e Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda till
att apparatens funktion forsamras.

e Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Attiks- och Klorfritt hushallsrengdringsmedel.

Gor sa har:
OE
1. Dra av klamrarna pa bada sidor med max. 5° och ta av filterskalen.
2. Ta ut filtersvampen, filterpumpen, bioelementen och gruset.
3. Rengdr den undre och den &vre filterskalen med en borste under klart vatten.
4. Skolj ur filterelementen (filtersvampar, bioelement och grus) i rinnande vatten.
— Anvand inga kemiska rengéringsmedel eftersom dessa dédar mikroorganismerna i filtermedia, vilket leder till att
filtrets prestanda férsamras.
5. Rengodr UVC-forreningen forsiktigt utifran med en mjuk borste.
— UVC-férreningen kan inte tas isar. Vid otillracklig filtereffekt maste UVC-férreningen bytas.

Rengodra pumpen

Gor sa har:

OF

1. Dra av filterhuset fran pumpen.

2. Ta av holjet fran drivenheten (bajonettlas)

3. Dra ut drivenheten och rengoér eller byt ut den.
4. Satt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.

Forvaring / lagring under vintern

Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under +4 °C eller senast vid forvantad frost.
e Rengor apparaten grundligt.

* Kontrollera om apparaten ar skadad och ersatt ev. skadade delar.

e Forvara apparaten torrt och frostfritt.
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Felavhjalpning

Stérning Mojlig orsak Atgard
Pumpen kér inte Férsorjningsspanning saknas o Kontrollera kontaktdonet mellan pump och
solarmodul
e Kontrollera kontaktdonet mellan pump och
natadapter
Drivenheten &r blockerad. Rengdr pumpen
Solarmodulen &r smutsig Rengdr solarmodulen
Solljuset ar for svagt Anslut pumpen till ndtdelen
Pumpen ar defekt Byt ut pumpen
UVC-férreningen lyser inte Forsorjningsspanning saknas e Kontrollera kontaktdonet mellan UVC-

foérrening och solarmodul
¢ Kontrollera kontaktdonet mellan UVC-
férrening och natadapter

Solarmodulen &r smutsig Rengor solarmodulen

Solljuset ar for svagt Anslut UVC-forreningen till natdelen

UVC-férreningen ar defekt Byt ut UVC-férreningen
Pumpeffekten eller fontéanhojden ar ofillracklig Munstycksenheten har tappts till Dra av munstycksenheten, rengér darefter
3!‘;;2;2%2?:;:;3 Irfloppst')p.pn.i-ngarna .tilltéppta Reng(?r f?lterhuse.t

Filtermedia &r smutsiga Rengdr filtermedia

Drivenheten ar sliten Byt ut drivenheten

Dammen &r extremt smutsig Ta upp alger och 16v ur dammen, byt ut vattnet

Slitagedelar
e Drivenhet

o Filtersvamp
e UVC-lampa

Reservdelar
(— Reservdelar, (1 110)

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.

» Lamna in apparaten till en atervinningscentral.

» Kontakta lokal atervinningscentral om fragor uppstar. De Iamnar information om korrekt avfallshantering.
» Klipp av kabeln sa att apparaten &r obrukbar.

Garantivillkor

Importéren ger tva ars garanti fran inképsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. Slitagedelar, t ex
ljuskallor, tacks inte av garantin. En forutséattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kopebevis uppvisas.
Ansprak pa garanti upphér att galla vid olamplig hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning
samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av im-
portéren eller av verkstader som godkants av importoren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller
den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av felet skickas till inkdpsstallet eller importoren. Inkopsstal-
let/importoren forbehaller sig ratten att debitera fér monteringskostnader. Importéren patar sig inget ansvar for trans-
portskador. Dessa maste genast anmalas till transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljd-
skador, ar uteslutna. Denna garanti ber6r inte slutkonsumentens ansprak gentemot forséljaren.
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Tata kayttoohjetta koskevia tietoja
Tama kayttdohje koskee tuotetta:

Tuotenimitys Tuotenumero
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Tama kayttéohje kuuluu laitteeseen ja se on aina luovutettava laitteen mukana uusille omistajille.

Turvaohjeet

Séahkoliitanta

o Ulkotiloissa tapahtuvaa sahkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sdhkéasennuksen saa suorittaa vain sah-
kdalan ammattilainen.

— Sahkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta patevyys suorittaa ulkotiloissa
tapahtuvia sdhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaarat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit,
maaraykset ja sdadokset.

— Jos sinulla on kysymyksia, kdanny sahkdalan ammattilaisen puoleen.

o Liitd muuntaja tai verkko-osa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
* Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia (roiskevedelta suojattuja).
e Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.

Turvallinen kaytto

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

e Havitd muuntaja, jos sen verkkoliitdntajohto tai kotelo on vaurioitunut. Verkkoliitdntdjohtoa ja koteloa ei voi vaihtaa.

o Al koskaan veda sahksjohtoja. Mitéén laitetta ei saa kantaa sen johdosta.

o Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua niihin.

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkil6t, joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat
vahentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun heille on annettu
opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he ymmartavat laitteen kéytéstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lap-
set eivat saa leikkia laitteella. Puhdistusta ja kayttdjan suorittamaa huoltoa ei saa antaa lasten tehtavéksi iiman etta
heidan toimiaan valvotaan.

o Al3 koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.
o Suorita laitteelle vain sellaisia t6ita, joita on kuvattu tdssa kayttdohjeessa.
o Kayta laitteessa vain alkuperaisia varaosia tai lisdvarusteita.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tassa kayttdohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:
e Puutarhalammikoiden puhdistukseen.

e Vesisuihkuldhteen asennussarja lammikkoja varten.

o Kayttdon puhtaan veden kanssa.

e Teknisia tietoja noudattaen. (— Tekniset tiedot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:
o Al3 kéyté laitetta yhdessé kemikaalien, elintarvikkeiden, palavien, réjéhtévien aineiden tai muiden nesteiden kuin
veden kanssa.

o Al3 kéyta koskaan iiman, ettd vetté virtaa lapi.
o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.
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Tuotekuvaus
Yleiskatsaus

OA Kuvaus

1 Tarkistusikkuna UVC-selkeyttimen toiminnan tarkistamiseksi
2 Suodatinkotelo, yldosa

3 Suodatinvaahto

4 Peitelevy

5 UVC-selkeyttimen

6 Suodatinkotelo, alaosa

7 Biosuodatinosat (n. 90 g)

8 Suodatinkivi (n. 800 g)

9 Muuntaja (ei Iso-Britanniassa)

10 Muuntaja (vain Iso-Britanniassa)

11 Y-kaapeli, pumpun ja UVC-selkeyttimen liittdmiseksi muuntajaan
12 Pumppu

13 Maavarrassarja

14 Aurinkomoduuli

15 Suutinsarja kolmella suuttimen pidennysosalla

Ominaisuudet

PondoRell 1500 UVC Solar on suodatinjarjestelma lammen puhtaana pitdmista varten.

e Integroitu pumppu pumppaa vettéd suodatinjarjestelman lapi.

o Kaytettavat suodatinmateriaalit puhdistavat ja selkeyttavat vetta.

¢ Integroitu UVC-selkeytin poistaa keijulevia, bakteereita ja mikro-organismeja.

e Suodattimen ulostulossa oleva suutin tuottaa suihkulahteen, jonka avulla vesi ilmataan.

e Pumpun ja UVC-selkeyttimen virransy6tto voidaan toteuttaa joko aurinkomoduulin tai muuntajan avulla.

o Kun kayttd tapahtuu aurinkomoduulin avulla, pumpun ja UVC-selkeyttimen teho riippuu auringonvalon voimakkuu-
desta ja aurinkomoduulin suuntauksesta.

Laitteessa olevat symbolit

I PX8 z Laite on polytiivis ja suojattu pysyvaa upotusta vastaan 1 m:n syvyyteen saakka.
1.0m
I P 1 1 Laite on suojattu vieraita materiaalihiukkasia (& 21 mm) ja vesiroiskeita vastaan.

Laite vastaa suojausluokkaa Il ja se on suojattu kaksinkertaisella tai vahvistetulla eristyksella.

Laite vastaa suojausluokkaa Ill. Kayta laitetta vain suojapienjannitteella.

Laite sisaltaa oikosulunkestavan turvamuuntajan.

DC/DC-muutin.

Vaarallista UVC-séateilya.

Suojaa laite jaatymiselta.

Lue kayttdohje.

E Ala havita laitetta tavallisen talousjatteen mukana.
—




Tekniset tiedot

f Mitat Pituus mm 280
E Tg Leveys mm 190
S 2 Korkeus mm 120
@ Paino kg 23
PRI Liitantajannite V AC 100 ... 240
1) Verkkotaajuus Hz 50/60
Lg SEC Lahtéjannite VvV DC 12
= Maks. I3htdteho w 12
> Kotelointiluokka P44
Paino kg 0,12
- Suurin 18htojannite V DC 12
3 Maks. lahtdteho w 20
g Kotelointiluokka 1P44
2 Mitat Pituus mm 440
5 Leveys mm 290
< Paino kg 1,3
Liitdnt&jannite VDC 12
Maks. tehontarve W 5
3 Kotelointiluokka IPX8
E Maksimaalinen sukellussyvyys m 1
c Suurin pumppausteho I’h 900
Suurin pumppauskorkeus m 1,4
Salllittu veden lampdétila °C +4 ... +35
o | Liitantajannite VDC 12
. E Maks. tehontarve W 5
‘5’ 2. | Kotelointiluokka 1PX8
i Maksimaalinen sukellussyvyys m 1
Sallittu veden lampétila °C +4 ... +35

Paikoilleen asettaminen ja yhdistdminen

Suodatinjarjestelman kayttdaika maarittyy lammen halutun vedenlaadun perusteella.
e Kun auringonvalo on riittdvan voimakas, pumppua ja UVC-selkeytintéd kaytetdan aurinkomoduulilla.
e Kun auringonvalon voimakkuus ei riita tai kun on pimeaéa, pumppua ja UVC-selkeytintad voidaan kayttdd muuntajan
avulla.
Toimit nain:
OA
1. Kokoa suutinsarja ja liitd se suodatinkotelossa olevaan pumpun ulostuloon.
— Suuttimen pidennysosien lukumaara riippuu siita, miten syvalle suodatinkotelo upotetaan lampeen.
2. Laite sijoitetaan lampeen kovalle, mudattomalle pohjalle vaakatasossa niin, ettd se on kokonaan veden alla.
3. Kokoa maavarrassarja ja aseta se aurinkomoduuliin.
— Liitantajohdon on kuljettava alakautta.
4. Aseta aurinkomoduuli ja kiinnitéd se maavartaalla maahan.
— Suuntaa aurinkomoduuli kohti aurinkoa niin, ettéd se keraa aurinkoenergiaa mahdollisimman tehokkaasti.
— Suuntaus 45° kulmassa aurinkoon on ihanteellinen.

Kaytté aurinkomoduulin kanssa

OB

e Yhdistd pumpun ja UVC-selkeyttimen liitdntajohdot aurinkomoduuliin.
— Varmista vesitiivis liitdntd painamalla pistoke kokonaan (vasteeseen asti) pistorasiaan.
— Paalle kytkenta: Yhdista pumppu ja UVC-selkeytin aurinkomoduuliin.
— Poiskytkenta: Irrota pumppu ja UVC-selkeytin aurinkomoduulista.
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Kaytté muuntajan kanssa

Verkkolaitteessa on vaarallinen séhkojannite, eika sita saa sijoittaa suoraan veteen. Muuten s@hkdisku voi aiheuttaa
vakavia vammoja tai jopa kuoleman.

» Sijoita laite verkkolaite tulvavedelta suojattuna vahintaan 2 metrin etéisyydelle vedesta.

Jc,b

e Yhdistd pumpun ja UVC-selkeyttimen liitdntajohdot Y-kaapelilla muuntajaan.
— Varmista vesitiivis liitdntd painamalla pistoke kokonaan (vasteeseen asti) pistorasiaan.
— Paalle kytkenta: Liitd muuntaja pistorasiaan.
— Poiskytkenta: Veda muuntaja irti pistorasiasta.

Puhdistus ja huolto
Nosta laite vedesta puhdistusta tai huoltoa varten.

Laitteen puhdistus

o Ald missaan tapauksessa kayta sydvyttivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat syévyttéé ko-
teloa tai aiheuttaa toimintahairi6ita.

o Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine:
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.

Toimit nain:
OE
1. Veda pidikkeet irti molemmilta puolilta enintédan 5° ja poista suodattimen ylempi kuori.
2. Poista suodatinvaahto, suodatinpumppu, bio-pintaelementit ja sora.
3. Puhdista suodattimen ala- ja ylakuori harjalla ja puhtaalla vedella.
4. Huuhtele suodatinmateriaalit (suodatusvaahto, bio-pintaelementit ja sora) pois juoksevalla vedella.
— Ala kayta kemiallisia puhdistusaineita, koska ne tuhoavat suodatinmateriaalin mikro -organismit ja heikentévét
siten suodattimen suorituskykya.
5. Puhdista UVC-selkeytin varovaisesti ulkopuolelta pehmealla harjalla.
— UVC-selkeytinta ei voi purkaa osiin. Jos suodatusteho on riittdmatdn, UVC-selkeytin on vaihdettava.

Pumpun puhdistaminen

Toimit nain:

OF

1. Irrota suodatinkotelo pumpusta.

2. Poista kayntiyksikon kansi (kaantoliitanta)

3. Veda kayntiyksikkd ulos ja puhdista tai vaihda se.
4. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Varastointi/sailytys talven yli

Poista laite kaytosta veden lampétilan ollessa alle +4 °C tai viimeistdan ennen odotettavissa olevaa pakkasta.
e Puhdista laite perusteellisesti.

o Tarkasta laite vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet osat.

* Laite on varastoitava kuivassa ja jaatymiselta suojatussa paikassa.
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iden korjaaminen

Hairio

Pumppu ei kay

UVC-selkeytin ei pala

Kuljetusteho tai suihkuldhteen korkeus riitta-
maton tai epasaanndllinen,
Vesi ei ole kirkasta

Kuluvat osat

o Kéayntiyksikko
e Suodatinvaahto
o UVC-lamppu

Varaosat
(— Varaosat, [ 110)

Havittaminen

Mahdollinen syy
Syéttéjannite puuttuu

Kayntiyksikkd on tukkeutunut.
Aurinkomoduuli on likainen
Auringonséteily on liian vahaista
Pumppu on viallinen
Syéttéjannite puuttuu

Aurinkomoduuli on likainen
Auringonsateily on liian vahaista
UVC-selkeytin on viallinen
Suutinyksikké on tukkiutunut
Sisaantuloaukot tukkiutuneet
Suodatinosat ovat likaisia
Kayntiyksikko on kulunut

Lampi erittéin likaantunut

Korjaaminen

e Tarkasta pumpun/aurinkomoduulin pisto-
liitanta

e Tarkasta pumpun/pistokemuuntajan pisto-
liitanta

Puhdista pumppu

Puhdista aurinkomoduuli

Liitd pumppu muuntajaan

Vaihda pumppu

e Tarkasta UVC-
selkeyttimen/aurinkomoduulin pistoliitanta

o Tarkasta UVC-
selkeyttimen/pistokemuuntajan pistoliitdnta

Puhdista aurinkomoduuli

Liitd UVC-selkeytin muuntajaan
Vaihda UVC-selkeytin

Irrota suutinyksikko, puhdista
Puhdista suodatinkotelo
Puhdista suodatinosat

Vaihda kayttoyksikko

Poista levét ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi

HUOMAUTUS

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
» Havita laite viemalla se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.
» Jos sinulla on kysymyksia, kdanny paikallisen jatehuoltoyrityksen puoleen. Sielta saat tietoja laitteen asianmukaise-

sta havityksesta.

» Tee laite tatd ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Kulu-
vat osat, kuten lamput tms, eivéat kuulu takuun piiriin. Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus
raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton aiheuttaman sahké- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuu-
tettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suo-
rittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenku-
vauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG
ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava valittdmasti kuljetusyhticlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti
koskien seurauksena syntyneité vahinkoja, on suljettu pois. Tdma takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliiketta vastaan

esittamia vaatimuksia.
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A jelen hasznalati utmutatorol:
Ez a haszndlati utmutat6 a kdvetkezdkre érvényes:

Termék megnevezése Cikkszam
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Az Utmutaté a készulékhez tartozik, és a készllék tovabbadasakor szintén mindig tovabb kell vele adni.

Biztonsagi utmutatasok

Elektromos csatlakoztatas

o Aklltéren torténd villamossagi szerelésre specialis eléirasok érvényesek. A villamossagi szerelést csak villa-
mossagi szakember végezheti.

— A villamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfelelé szakképzettséggel
rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni a lehetséges veszélyeket és
figyelembe veszi a regionalis és nemzeti szabvanyokat, eléirasokat és rendelkezéseket.

— Keérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A transzformatort, ill. a tapegységet csak eldirasszerlien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

e A hosszabbité vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lenniiik szabadban torténé has-
znalatra (froccsend viz elleni védelem).

o A nyitott csatlakoz6dugét és a csatlakozdaljzatot 6vni kell a nedvességtél.

Biztonsagos lizemeltetés

¢ Ne hasznalja a készlléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériulése esetén.
o Artalmatlanitsa a tapegységet, ha a halozati csatlakozévezeték vagy a burkolat sériilt. A hal6zati csatlakozéveze-
téket, illetve a burkolatot nem lehet kicserélni.

e Soha ne hizzon semmit elektromos vezetékeknél fogva. Kiiléndsen készulékeket ne hordozzon a vezetékiknél
fogva.

o A vezetékeket sériilésveszélytdl védetten fektesse le Ugy, hogy senki ne eshessen el benniik.

o Ajelen késziléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csékkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu,
ill. hianyos tapasztalattal és megfelel® tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhetik, ha felligyelet alatt alinak,
vagy a készllék biztonsagos hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesiltek, és megértették az ebbdl eredd
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. Tisztitast és a felhasznalo altal végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felligyelet alatt.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készuléken.
o Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve vannak.
o Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Rendeltetésszeri hasznalat

A jelen Utmutatéban leirt terméket kizardlag a kdvetkezdk szerint hasznalja:
o Kerti tavak tisztitasahoz.

e Szokokutak kialakitasara tavakban.

o Tiszta vizzel térténd lizemeltetésre.

o A miszaki adatok betartasa mellett. (— Miszaki adatok)

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Ne hasznalja a készlléket vegyszerekkel, éleimiszerekkel, éghetd, robbanasveszélyes anyagokkal, vagy a viztél
eltérd folyadékokkal.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikdodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.
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Termékleiras

Attekintés

© ® N e oA e NS
>

10
11
12
13
14
15

Leiras

Kémlel6iveg az UVC-tisztitd mikodésének ellenérzéséhez
Sziir6haz, fels6 rész

Sziiréhab

Fed6lemez

UVC tisztitod

Sziir6haz, alsé rész

Biotest (kb. 90 g)

Szlirékdzet (ca. 800 g)

Tapegység (az Egyesiilt Kirdlysagban nem hasznalhatd)
Téapegység(csak Egyesiilt Kirdlysagban hasznalhat6)

Y kabel, a szivattyu és az UVC tisztitd tapegységhez torténd csatlakoztatasahoz
Szivattyd

Leszaré covek készlet

Szolar modul

Fuvoka készlet harom flvoka-hosszabbitéval

Tulajdonsagok

A PondoRell 1500 UVC Solar egy sziirérendszer, a té tisztan tartasahoz.

A beépitett szivattyu atvezeti a vizet a szlirérendszeren.

A felhasznalt szlir6k6zegek megtisztitjak a vizet.

A beépitett UVC tisztité elpusztitja a lebegd algakat, baktériumokat és csirakat.

A szir6 kimenetén talalhaté fuvoka egy vizes szokdkutat képez, amely atszellézteti a vizet.

A szivattyu és az UVC tisztitd aramellatasa igény szerint térténhet a szolar modulrdl vagy a tapegységrol.

A szolar modulrél torténé hasznalat soran a szivattyu és az UVC tisztité teljesitménye a napfénytél és a napelem
iranyanak bedllitasatol figg.

A késziilék szimbélumai

I PX8 z A késziilék portomitett, és 1 m-ig tartds vizbe merités ellen védett.
1.0m
I P 1 1 A késziilék idegen testek (& 21 mm) és froccsend viz ellen védett.

A késziilék megfelel a Il. védelmi osztalynak, és kettds vagy megerdsitett szigeteléssel védett.

A késziilék megfelel a Ill. védelmi osztalynak. A késziiléket csak biztonsagi alacsony fesziiltséggel

mikodtesse.

A késziilék révidzarlatbiztos biztonsagi transzformatorral rendelkezik.

Kapcsololizem(i tapegység.

Veszélyes UVC-sugarzas.

Ovja a késziiléket fagy ellen.

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kozé.

Olvassa el a hasznalati Gtmutatot.
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Miiszaki adatok

N Méretek Hossz mm 280

% Szélesség mm 190

2 Magassag mm 120

@ Suly kg 23
PRI Csatlakoztatasi fesziiltség VAC 100 ... 240

2 Halozati frekvencia Hz 50/60

g SEC | Kimeneti fesziiltség vV DC 12

i“é_ Max. kimeneti teljesitmény w 12

L Védettségi fokozat P44
Suly kg 0,12
Max. kimeneti feszlltség VvV DC 12

F] Max. kimeneti teljesitmény w 20

g Védettségi fokozat P44

% Méretek Hossz mm 440

& Szélesség mm 290
Suly kg 1,3
Csatlakoztatasi fesziltség V DC 12
Max. teljesitményfelvétel W 5

‘g, Védettségi fokozat IPX8

§ Maximalis meriilési mélység m 1

) Max. szallitési teljesitmény 116 900
Max. szallitdsi magassag m 1,4
Megengedett vizhémérséklet °C +4 ... +35

© Csatlakoztatasi feszlltség VvV DC 12

‘3; Max. teliesitményfelvétel w 5

= Védettségi fokozat IPX8

% Maximalis meriilési mélység m 1
Megengedett vizhémérséklet °C +4 ... +35

Felallitas és csatlakoztatas

A szlirérendszer miikddési id6tartama a t6 kivant vizminésége szerint valtozik.
o Elegendd intenzitast napfény esetén a szivattyd és az UVC tisztitd miikddtetheté a szolar modulrél.
o Elégtelen intenzitasu napfény vagy soététség esetén a szivattyl és az UVC tisztitd a tapegységrél mikodtethetd.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
DA
1. Allitsa 6ssze a flivoka készletet és csatlakoztassa a szivatty(i kimenetét a sz{irshazhoz.
— A fuvoéka-hosszabbitdk szama a téban 1évé sziir6haz felallitasi mélységétél fugg.
2. Allitsa fel a késziiléket a toban szilard, iszapmentes aljzatra vizszintesen tgy, hogy teljesen fedje a viz.
3. Allitsa 6ssze a leszuro covek készletet, és szerelje ra a szolar modulra.
— A csatlakozo vezetéket lefelé kell elvezetni.
4. Allitsa fel a szolar modult, és régzitse a foldre a leszurd covekkel.
— A szolar modult ugy allitsa be a Nap felé, hogy maximalis energia kiaknazas legyen elérhetd.
— A Naphoz képest 45°-os feldllitasi szog az idealis.

Hasznalat szolar modullal

OB

o Csatlakoztassa a szivattyl és a UVC tisztit6 csatlakozo6 vezetékeit a szolar modulhoz.
— Nyomija a csatlakozédugét teljesen (Utkdzésig) az aljzatba, hogy a kapcsolat vizzaré legyen.
— Bekapcsolas: Csatlakoztassa az UVC tisztitét a szolar modulhoz.
— Kikapcsolas: Vélassza le a szivattyut és az UVC tisztitét a szolar modulrél.
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Hasznalat tapegységgel

A FIGYELMEZTETES

A tapegység veszélyes elektromos feszliltséget vezet, és nem allithato fel kdzvetlenll viz mellett. Ellenkez6 esetben
aramuités okozta halalos vagy sulyos sériilések veszélye all fenn.

> A tapegységet elarasztastol védett helyen allitsa fel, hogy legalabb 2 m tavolsagra legyen a viztdl.

Jc, Db

o Csatlakoztassa a szivattyu és a UVC tisztitd csatlakozo vezetékeit egy Y kabellel a tApegységhez.
— Nyomija a csatlakozédugot teljesen (Utkdzésig) az aljzatba, hogy a kapcsolat vizzaré legyen.
— Bekapcsolas: Csatlakoztassa a tdpegységet a halézati csatlakozoéaljzathoz.
— Kikapcsolas: Huzza ki a tapegységet a haldzati csatlakozoaljzatbdl.

Tisztitas és karbantartas
Tisztitdshoz vagy karbantartashoz ki kell venni a késziléket a vizbdl.

A késziilék tisztitasa

e Agressziv tisztitdszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a mikodést.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkévesedés esetén:
— Ecet- és klérmentes héaztartasi tisztito.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OE
1. A kapcsokat mindkét oldalon huzza le max. 5°-kal, és vegye le a sz(ir6 felsd részét.
2. Vegye ki a szlir6habot, a sziirészivattyut, a bioszlr6elemeket és a kavicsokat.
3. Kefével és tiszta vizzel tisztitsa meg a sz(ir6 also és felsé részét.
4. Mossa ki folyé viz alatt a szlir6kzegeket (a szlir6habokat, a biosziir6elemeket és a kavicsokat).
— Ne hasznaljon vegyi tisztitdszereket, mivel azok elpusztitjak a mikroorganizmusokat a sz(ir6k6zegekben, és
ezaltal cs6kken a szilrételjesitmény.
5. Az UVC tisztitot folyo viz alatt tisztisa meg puha kefével.
— Az UVC tisztitét nem lehet szétszerelni. Elégtelen sziirételjesitmény esetén az UVC tisztitot ki kell cserélni.

Tisztitsa meg a szivattyut

Ez az alabbiak szerint végezhet? el:

OF

1. Huzza le a szlir6hazat a szivattyarol.

2. Vegye le az jaréegység boritasat (bajonettzar).

3. Huzza ki, tisztitsa meg vagy cserélje ki a jaréegységet.
4. Forditott sorrendben szerelje 0ssze a késziiléket.

Tarolas/Telelés

Helyezze lGizemen kivil a készlléket +4 °C alatti vizhémérsékletnél vagy legkésébb akkor, ha fagy varhato.
e Alaposan tisztitsa meg a késziléket.

o Ellendrizze a készlléket a sérilések szempontjabdl, és szlikség esetén cserélje ki a sérilt alkatrészeket.
e A szivattyut szarazon, fagymentes helyen kell tarolni.
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Hibaelharitas
Uzemzavar
A szivattyG nem indul el

Az UVC-tisztitd nem vilagit

Elégtelen vagy szabdlytalan szallitasi tel-
jesitmény ill. sz6kékut-magassag,
aviz nem tiszta

Kopéalkatrészek
e Jardegység

e Sziréhab

e UVC-lampa

Pétalkatrészek
(— Pétalkatrészek, £J 110)

Megsemmisités

Lehetséges ok
Hianyzik a tapfesziiltség

A jaréegység blokkolva van.

A szolar modul szennyezett

A napsugarzas mértéke tul csekély
A szivattyd meghibasodott
Hianyzik a tapfesziiltség

A szolar modul szennyezett
A napsugarzas mértéke tul csekély

Az UVC-tisztitd meghibasodott
A favoka egység eldugult

A bedmldnyilasok eldugultak

A szlir6kdzegek szennyezettek
A jaréegység elkopott

A t6 rendkiviili médon elszennyezédott

Megoldas

e Ellendrizze a szivattyu és a szolar modul
kozétti csatlakozast

e Ellendrizze a szivattyl és a tapegység
kozotti csatlakozast

Tisztitsa ki a szivattyut

Tisztitsa meg a szolar modult

Csatlakoztassa a szivattyut a tapegységhez

Cserélje ki a szivattyut

e Ellendrizze az UVC tisztité és a szolar mo-
dul kozétti csatlakozast

e Ellendrizze az UVC tisztitd és a tdpegység
kozétti csatlakozast

Tisztitsa meg a szolar modult
Csatlakoztassa az UVC tisztitét a
tapegységhez

Cserélje ki az UVC-tisztitot

Huzza le és tisztitsa ki a fuvdka egységet.
Tisztitsa meg a sz(iréhazat

Tisztitsa ki a sziir6kozegeket

Cserélje ki a jaréegységet

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobdl,
cserélje le a vizet

ERTESITES

A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
> A késziiléket az erre szolgalo visszavételi rendszeren keresztil adja le artalmatlanitasra.
» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezeld vallalathoz. Ott tajékoztatast kap a készllék megfelelé

artalmatlanitasarol.

> A kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készlléket.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A kopdalkatrészekre, mint pl.
izzbk stb. szintén nem terjed ki a garancia. A garanciavallalas feltétele az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garan-
cia megszinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus
sérilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szakszer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG
vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény bejelentése esetén kiildje el a reklamalt készi-

léket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast igazold bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja
maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a szallitasbodl keletkezett karokért. Ezeket azo-
nnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény — kivaltképpen a kévetkezményes karokat -
kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznal6 kereskedével szemben tamasztott igényeit.
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Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania
Niniejsza instrukcja uzytkowania obowigzuje dla:

Nazwa produktu Nr artykutu
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Instrukcja przynalezy do urzadzenia i wraz z nim musi zosta¢ przekazana kolejnym uzytkownikom.

Przepisy bezpieczenstwa

Przylacze elektryczne

e W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy. Wykonanie instalacji
elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest upraw-
niona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Ponadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagroze-
nia i przestrzega regionalnych i krajowych norm, przepiséw i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdcic sig do specjalisty elektryka.

e Transformator lub zasilacz poditgczaé tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

e Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.

Bezpieczna eksploatacja

¢ Nie uzywacé tego urzgdzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

e Zutylizowaé zasilacz sieciowy, jesli uszkodzony jest jego sieciowy kabel zasilajacy lub obudowa. Przewodu
taczgcego urzgdzenie z siecig i obudowy nie mozna wymienic.

« Nigdy nie ciagna¢ za przewody elektryczne. W szczegdlnosci nie przenosi¢ urzadzenia za przewdd.

e Przewody nalezy uktada¢ w spos6b zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikng¢ mozliwosci pot-
knigcia sie o nie.

o Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych i umystowych, albo nieposiadajace niezbednego doswiadczenia i wiedzy, jezeli bedg one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem.
Czyszczenie ani czynno$ci serwisowe uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby do-
rostej.

« Nigdy nie dokonywac przerdbek technicznych urzgdzenia na wtasng reke.

e Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktére sg opisane w tej instrukcji.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowa¢ wytgcznie w nastepujacy sposob:
e Do czyszczenia stawéw ogrodowych.

¢ Do tworzenia fontanny w stawach.

e Do uzytkowania z czystg woda.

e W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (— Dane techniczne)

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzuja nastepujgce ograniczenia:

o Nie stosowac¢ urzadzenia w potgczeniu z chemikaliami, zywnoscia, substancjami tatwopalnymi, wybuchowymi ani
cieczami innymi niz woda.

¢ Nigdy nie uzytkowaé urzgdzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdw rzemiesiniczych ani przemystowych.
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Opis produktu

Przeglad
OA Opis
1 Wziernik do kontroli dziatania modutu czyszczacego z lampg UV-C
2 Obudowa filtra, cze$¢ gérna
3 Pianka filtracyjna
4 Ptyta nakrywajgca
5 Modut czyszczacy z lampg UV-C
6 Obudowa filtra, cze$¢ dolna
7 Korpus bio (ok. 90 m)
8 Kamyki filtracyjne (ok. 800 m)
9 Zasilacz sieciowy (nie dla Zjednoczonego Krélestwa)
10 Zasilacz sieciowy (tylko dla Zjednoczonego Krélestwa)
11 Kabel Y, do przytgczenia pompy i modutu czyszczacego z lampg UV-C
12 Pompa
13 Zestaw pretow do wbicia do ziemi
14 Ogniwo stoneczne
15 Zestaw dysz z trzema przedtuzkami dysz

Wiasciwosci

PondoRell 1500 UVC Solar to system filtracyjny do utrzymania czystosci stawu.

e Podtgczona pompa przetacza wode przez uktad filtracyjny.

e Zastosowanie media filtracyjne oczyszczajg i klarujg wode.

e Zintegrowane urzadzenie klarujgce UV-C usuwa ptywajace glony, bakterie i zarazki.

o Dysza przy wylocie filtra wytwarza fontanng wodng, co powoduje wentylowanie wody.

e Pompa i modut czyszczacy z lampa UV-C moze by¢ wedle wyboru zasilany przez ogniwo stoneczne lub zasilacz
sieciowy.

e Podczas uzytkowania z ogniwem stonecznym moc pompy i modutu czyszczacego z lampg UV-C jest uzalezniona
od intensywnosci i ukierunkowania panelu fotowoltaicznego.

Symbole na urzadzeniu

I PX8 z Urzadzenie jest pytoszczelne i chronione przed ciagtym zanurzeniem do gtebokosci 1 m.
1.0m
Urzadzenie jest zabezpieczone przed wnikaniem przypadkowych przedmiotéw (& = 1 mm) i wody roz-
bryzgowe;j.

Urzadzenia spetnia wymagania klasy ochrony Il i jest zabezpieczone przez podwdjng lub wzmocniong izo-
lacje.

Urzadzenie spetnia wymagania klasy ochrony Ill. Uzytkowanie urzadzenia jest dozwolone tylko z bezpiecznym

niskim napigciem.

Urzadzenia obejmuje transformator bezpieczenstwa odporny na zwarcie.

Zasilacz sieciowy ze sterownikiem.

Niebezpieczne promieniowanie UV-C.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed mrozem.

Nie wyrzuca¢ tego urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych.

Nalezy przeczyta¢ instrukcje uzytkowania.
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Dane techniczne

© Wymiary Diugosc¢ mm 280

§ g Szeroko$¢ mm 190

3% Wysokos$é mm 120

o Masa kg 2,3

> PRI Napigcie zasilania V AC 100 ... 240

.§ Czestotliwo$¢ sieci Hz 50/60

2 SEC Napiecie wyjsciowe VvV DC 12

§ Maks. moc wyjsciowa w 12

‘@ Stopien ochrony 1P44

N Masa kg 0,12
Max. napiecie wyj$ciowe V DC 12

o | Maks. moc wyjsciowa w 20
§ E Stopien ochrony 1P44
ég Wymiary Diugosc¢ mm 440
@ Szeroko$¢ mm 290

Masa kg 1,3
Napiecie zasilania VDC 12
Maks. pobér mocy 4 5

g Stopien ochrony IPX8

g Maksymalna gtebokos$¢ zanurzenia m 1

o Maks. wydajno$¢ pompowania I’h 900
Maks. wysoko$¢ pompowania m 1,4
Dopuszczalna temperatura wody °C +4 ... +35

4 c Napiecie zasilania VDC 12

% :2‘ Maks. pobér mocy w 5

i:’ :‘“)"TE Stopien ochrony IPX8

g © § Maksymalna gteboko$¢ zanurzenia m 1
Dopuszczalna temperatura wody °C +4 ... +35

Ustawienie i podtaczenie

Na czas pracy systemu filtracyjnego wptywa pozadana jako$¢ wody w stawie.

o Przy wystarczajacej intensywnosci $wiatta stonecznego pompa i modut czyszczacy z lampg UV-C sa zasilane przez
panel fotowoltaiczny.

o Przy niewystarczajgcej intensywnosci $wiatta stonecznego lub w ciemnos$ci pompa i modut czyszczacy z lampg UV-
C sg zasilane przez zasilacz sieciowy.

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:

A

1. Ztozy¢ zestaw dysz i zatozy¢ na wylot pompy na obudowie filtra.
— Liczba przedtuzaczy dyszy jest zalezna od gtebokosci ustawienia obudowy filtra w stawie.

2. Urzadzenie ustawi¢ poziomo w stawie na stabilnym, bezmutowym podtozu tak, zeby byto catkowicie zanurzone w
wodzie.

3. Wetkna¢ pret do wbicia do ziemi i przymocowaé do ogniwa stonecznego.
— Przewdd musi by¢ skierowany w dot.

4. Ustawi¢ ogniwo stoneczne i zamocowac¢ pret do wbicia w ziemig w ziemi.
— Ogniwo stoneczne skierowac do stonca tak, zeby uzyska¢ maksymalng wydajno$é energetyczna.
— Idealny dla ustawienia wzgledem Stonca pod katem 45°.

Uzytkowanie z ogniwem stonecznym

OB

e Przewody podtgczeniowe pompy i modutu czyszczacego z lampg UV-C potaczy¢ z ogniwem stonecznym.
— Wtyczke wiozyé catkowicie (az do oporu) do gniazdka, zeby potgczenie byto wodoszczelne.
— Wiaczanie: Potgczy¢é pompe i modut czyszczacy z lampa UV-C z ogniwem stonecznym.
— Wylgczanie: Odigczyé pompe i modut czyszczacy z lampg UV-C od ogniwa stonecznego.
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Uzytkowanie z zasilaczem

A\ OSTRZEZENIE

Zasilacz sieciowy jest pod niebezpiecznym napigciem i nie wolno go ustawi¢ bezposrednio w poblizu wody. W prze-
ciwnym razie grozg cigzkie obrazenia a nawet $miertelne w wyniku porazenia prgdem.

» Zasilacz sieciowy nalezy ustawi¢ w sposob zabezpieczony przed zalaniem, w odlegto$ci co najmniej 2 m od wody.

Jc,b
e Przewody podtaczeniowe pompy i modutu czyszczacego z lampg UV-C potgczy¢ z zasilaczem sieciowym za
pomoca kabla Y.
— Wityczke whozy¢ catkowicie (az do oporu) do gniazdka, zeby potgczenie bylo wodoszczelne.
— Wigczanie: Wiozy¢ zasilacz sieciowy do gniazdka sieciowego.
— Wytagczanie: Odtaczy¢ zasilacz wtykowy od gniazdka sieciowego.

Czyszczenie i konserwacja
W celu wyczyszczenia lub wykonania konserwacji urzadzenie nalezy wyjaé z wody.

Czyszczenie urzadzenia

* Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zaktécenie dziatania urzadzenia.

* W przypadku trudnych do usunigcia osadow wapna zaleca sie stosowanie nastgpujacych srodkow czyszczacych:
— Srodek czyszczgcy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:
OE
1. Po obu stronach $ciggng¢ o maks. 5° i zdjg¢ gérng mise filtra.
2. Wyja¢ gabke filtracyjng, pompe filtracyjna, elementy biologicznie aktywne oraz zwir.
3. Wyczysci¢ dolng i gorng mise filtra szczotkg i czystg wodg.
4. Wymy¢ media filtrujgce (gabki filtracyjne, elementy biologicznie aktywne i zwir) pod biezgca woda.
— Nie uzywac¢ zadnych chemicznych $srodkéw czyszczgcych, poniewaz zabijajg one mikroorganizmy w mediach
filtrujgcych, co obniza ich zdolno$c¢ filtracyjna.
5. Modut czyszczacy z lampg UV-C ostroznie wyczysci¢ od zewnatrz migkka szczotkg pod biezgcg czystg woda.
— Modutu czyszczacego z lampg UV-C nie mozna rozktada¢. W razie niewystarczajgcej wydajnosci filtracyjnej
nalezy wymieni¢ modut czyszczacy z lampa UV-C.

Wyczysci¢ pompe

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:

OF

1. Sciggnaé obudowe filtra z pompy.

2. Zdja¢ pokrywe zespotu wirnika (zamek bagnetowy)

3. Wyjac¢ zespdt wirnika i wyczyscié go lub wymienié.

4. Zmontowaé urzadzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nalezy wytgczy¢ z eksploatacji, gdy temperatura wody spadnie ponizej +4°C lub najpdzniej po prognozie
wystgpienia przymrozkow.

o Doktadnie wyczys$ci¢ urzadzenie.

e Skontrolowaé urzadzenie pod katem uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone elementy.

o Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu suchym i nienarazonym na dziatanie mrozu.
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Usuwanie usterek

Usterka
Pompa nie pracuje

Modut czyszczacy z lampg UV-C nie $wieci sie

Niewystarczajgca wydajnos¢ wzgl. wysokosé
fontanny lub nieregularny strumien wody
Woda nie jest klarowna

Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa

o Pianka filtrujgca

e Dioda $wiecgca UV-C

Czesci zamienne
(— Czesci zamienne, 3 110)

Usuwanie odpadow

Mozliwa przyczyna
Brak napigcia zasilania

Zablokowany zespot wirnika.

Ogniwo stoneczne jest zanieczyszczone
Za stabe napromieniowanie stoneczne
Awaria pompy

Brak napiecia zasilania

Ogniwo stoneczne jest zanieczyszczone
Za stabe napromieniowanie stoneczne

Modut czyszczacy z lampg UV-C jest usz-
kodzony

Modut dyszy jest zatkany

Zatkane otwory wlotu
Zanieczyszczone media filtracyjne.
Zuzyty zespot wirnikowy

Staw bardzo mocno zabrudzony.

Srodek zaradczy

e Sprawdzi¢ poditgczenie wtykowe pompy/og-
niwa stonecznego

* Sprawdzi¢ podigczenie wtykowe pompy/za-
silacza wtykowego

Wyczysci¢ pompe

Oczysci¢ ogniwo stoneczne

Podtgczy¢ pompe do zasilacza sieciowego

Wymieni¢ pompe

e Sprawdzi¢ podigczenie wtykowe modutu
czyszczacego z lampg UV-C/ogniwa
stonecznego

* Sprawdzi¢ podigczenie wtykowe modutu

czyszczacego z lampg UV-C/zasilacza wty-
kowego

Oczysci¢ ogniwo stoneczne

Podtgczy¢ modut czyszczacy z lampg UV-C do
zasilacza sieciowego

Wymieni¢ modut czyszczacy z lampg UV-C

Sciggna¢ modut dyszy, oczysci¢
Czyszczenie obudowy filtra
Oczysci¢ media filtracyjne
Wymiana zespotu wirnika

Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode

NOTYFIKACJA

Urzadzenia nie wolno wyrzucaé do pojemnika na odpady komunaine.
» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbidrki surowcéw wtérnych.

» W razie wystgpienia pytan prosimy zwrécic sie do lokalnego przedsigbiorstwa gospodarki odpadami. Tak mozna
otrzymac informacje o prawidtowej utylizacji urzgdzenia.

» Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcigé przewod zasilajgcy urzadzenia.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwarancji liczac od daty zakupu, na wypadek wystapienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Czesci ulegajace zuzyciu, jak np. akcesoria $wietlne, nie sg objete gwarancjg. Warunkiem uzyskania
$wiadczen z tytutu gwarancji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwarancja wygasa w przypadku nieprawi-
dtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem,
a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upo-
wazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy prze-
sta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wadliwg czes$¢ wraz z dotgczonym opisem
wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody musza zosta¢ niezwlocznie zgtoszone i przejete przez
przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody bedgce nastepstwem, sg wykluczone.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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O tomto navodu k obsluze
Tento navod k pouziti plati pro:

Oznaceni vyrobku Cislo vyrobku
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Navod je soucasti pristroje a musi byt pfedan pfipadnému dalSimu uZivateli spoleéné s pristrojem.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka pripojka

* Na elektroinstalaci ve venkovnim prostredi se vztahuji zvlastni pfedpisy. Elektroinstalaci smi provést vyhradné
elektrikar.

— ElektrikaF ma z divodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSenosti kvalifikaci a smi provadét elektroinsta-
laéni prace ve venkovnim prostfedi. Elektrikaf dokaze rozpoznat mozna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a
narodnich norem, pfedpis( a ustanoveni.

— S pfipadnymi otédzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o PFipojujte transformator nebo napajeci zdroj pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.
e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uZiti ve venkovnim prostredi

(odstfikujici voda).

e Chrarite oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.

Bezpecny provoz

* Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

e Pokud je pfivodni kabel napajeciho zdroje nebo kryt poSkozeny, musi se napdjeci zdroj zlikvidovat. Pfivodni kabel
napajeciho zdroje a kryt nelze vyménit.

o Nikdy netahejte za elektrické rozvody a vodiCe. PfedevSim pak nesmite Zadné pfistroje pfenaset za jejich vodice a
kabely.

* Pokladejte vodiCe tak, aby byly chranény pfed poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.

e Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti
nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny
0 bezpecném pouzivani pfistroje a chapou nebezpeci, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hrat. Cisténi a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

* Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

o Provadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

e Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Vyrobek, popsany v tomto navodu, pouzivejte pouze nasledujicim zptsobem:

o K ¢&isténi zahradnich jezirek.

e K vytvofeni vodni fontany v jezirku.

e Pro provoz s €istou vodou.

o P¥i dodrzeni technickych tdajl. (— Technické udaje)

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivejte pfistroj v kombinaci s chemikaliemi, potravinami, hoflavymi a vybusnymi latkami nebo jinymi kapali-
nami, nez je voda.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

e Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové Gcely.
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Popis vyrobku

Prehled
OA Popis
1 Prazor pro kontrolu funkce disticiho zarizeni UVC
2 Skfin filtru, horni ¢ast
3 Filtracni péna
4 Kryci deska
5 Cistici zafizeni UVC
6 Skin filtru, spodni ¢ast
7 Biologické téleso (cca 90 g)
8 Filtraéni médium (cca 800 g)
9 Napéajeci zdroj (neni vhodny pro Spojené kralovstvi)
10 Napéjeci zdroj (pouze pro Spojené kralovstvi)
11 Y-kabel pro pfipojeni ¢erpadla a cisticiho zafizeni UVC ke zdroji napajeni
12 Cerpadlo
13 Sada zemniho koliku
14 Solarni modul
15 Sada trysek se tfemi nastavci trysek
Vlastnosti

PondoRell 1500 UVC Solar je filtratni systém, ktery udrzuje jezirko cisté.

Integrované ¢erpadlo ¢erpa vodu pres filtracni systém.

Pouzita filtraéni média Cisti a odkaluji vodu.

Integrované Cistici zafizeni UVC odstrariuje plovouci fasy, bakterie a choroboplodné zarodky.

Tryska na vystupu z filtru vytvari vodni fontanu, ktera vodu provzdusnuije.

Napajeni ¢erpadla a Eisticiho zafizeni UVC Ize zajistit bud pomoci solarniho modulu nebo napéjeciho zdroje.

P¥i provozu pfes solarni panel zavisi vykon Eerpadla a €isticiho zafizeni UVC na intenzité slune¢niho zareni a orien-
taci solarniho panelu.

Symboly na pfistroji

I PX8 z Pristroj je prachotésny a chranény proti trvalému ponofeni do hloubky az 1 m.
1.0m
I P 1 1 Pfistroj je chranén proti cizim t&lesim (& 21 mm) a proti stfikajici vodé.

PFistroj splfiuje tfidu ochrany Il a je chranén dvojitou nebo zesilenou izolaci.

Pristroj odpovida tfidé ochrany lll. Pfistroj provozujte pouze s bezpe¢nym velmi nizkym napétim.

Spinaci napéjeci zdroj.

' Pfistroj je vybaven bezpe&nostnim transformatorem odolnym proti zkratu.

Nebezpecné UVC zafeni.

Chrarite pfistroj pfed mrazem.

Prectéte si navod k pouziti.

E Nelikvidujte pfistroj v béZném komunalnim odpadu.
—
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Technické udaje

Rozméry

Skfin filtru

Hmotnost

PRI PFipojovaci napéti
Frekvence sité
SEC Vystupni napéti

Zdroj napajeni

Stuper kryti
Hmotnost

Max. vystupni napéti
Max. vystupni vykon
Stuper kryti
Rozméry

Solarni modul

Hmotnost
Pfipojovaci napéti
Max. prikon
Stuper kryti

Cerpadlo

Max. ¢erpaci vykon
Max. ¢erpaci vyska
Pripustna teplota vody
Pripojovaci napéti
Max. pfikon

Stupen kryti

uvc

Cistici

zafizeni

Pfipustna teplota vody

Instalace a pripojeni

Doba provozu filtraéniho systému zavisi na pozadované kvalité vody v jezirku.
e Pokud je intenzita slune¢niho zafeni dostate¢na, ¢erpadlo a ¢istici zafizeni UVC jsou provozovany pomoci

solarniho modulu.

e Pokud je intenzita slune¢niho zafeni nedostatecna nebo je tma, Ize Eerpadlo a Eistici zafizeni UVC provozovat s

napajecim zdrojem.

Postupuijte nasledovné:
OA

1. Sestavte sadu trysek a pfipojte ji k vystupu ¢erpadla na skfini filtru.
— Pocet nastavcu trysek zavisi na hloubce instalace skfiné filtru v jezirku.
2. Pristroj nainstalujte v jezirku vodorovné na pevném podkladé nepokrytém bahnem tak, aby byl zcela ponofen ve

vodeé.

Max. vystupni vykon

Maximalni hloubka ponoru

Maximalni hloubka ponoru

Délka
Sitka
Vyska

Délka
Sitka

mm
mm
mm
kg
V AC

VvV DC

kg
v DC

mm
mm
kg

V DC

3. Sadu zapichovaciho koliku sestavte a pfipevnéte na solarnim modulu.

— PFivodni vedeni musi sméfovat dolt.

4. Postavte solarni modul a zajistéte jej k zemi pomoci zapichovaciho koliku.
— Solarni modul vyrovneijte ke slunci tak, aby se dosahlo maximalni energetické ucinnosti.
— Idealni je montazni uhel 45° ke slunci.

Provoz se solarnim modulem

0B

* P¥ipojte propojovaci kabely ¢erpadla a Eistici zafizeni UVC k solarnimu modulu.
— Konektor zasurite Uplné (az na doraz) do zasuvky, aby byl spoj vodotésny.

— Zapnuti: Pripojte ¢erpadlo a Eistici zafizeni UVC k solarnimu panelu.

— Vypnuti: Odpojte erpadlo a Cistici zafizeni UVC od solarniho panelu.
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Provoz s napajecim zdrojem
A\ VAROVANI

Sitovym zdrojem protéka nebezpecéné elektrické napéti, pFistroj nesmite instalovat pfimo u vody. V opaéném pfFipadé
hrozi vazné nebo smrtelné Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.
» Instalujte sitovy zdroj tak, aby nemohl byt zaplaven, v minimalni vzdalenosti 2 m od vody.

Jc, Db

* Pfipojte propojovaci kabely ¢erpadla a Gisticiho zatizeni UVC k napajecimu zdroji pomoci Y-kabelu.
— Konektor zasunte Uplné (az na doraz) do zasuvky, aby byl spoj vodotésny.
— Zapnuti: Zapojte napajeci zdroj do zasuvky.
— Vypnuti: Vytahnéte napdjeci zdroj ze zasuvky.

Cisténi a udrzba

K ¢isténi nebo udrzbé je nutné pfistroj vyjmout z vody.

Cisténi zafizeni

o V zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemické roztoky, muze se tim narusit kryt nebo
omezit funkénost.

o Doporucené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Domaéci Cisti€e bez obsahu octa a chloru.

Postupujte nasledovné:
OE
1. Stahnéte svorky na obou stranach o max. 5° a sejméte horni misku filtru.
2. Odstranite filtraéni pénu, filtrani Cerpadlo, plo$né bioprvky a pisek.
3. Vycistéte spodni misku filtru a horni misku filtru kartaéem pod Eistou vodou.
4. Filtraéni média (filtrani pény, plosné bioprvky a pisek) vyplachnéte pod tekouci vodou.
— Nepouzivejte chemické Eistici prostfedky, protoZe zabijeji mikroorganismy ve filtraénich médiich a tim snizuji
vykon filtru.
5. Peclivé ocistéte vnéjsi ¢ast Cisticiho zafizeni UVC mékkym kartacem.
— Cistici zafizeni UVC nelze rozebrat. Pokud je vykon filtru nedostate&ny, je tfeba Gistici zafizeni UVC vyménit.
Vydistit €erpadlo
Postupujte nasledovné:
OF
1. Téleso filtru stahnéte z Eerpadla.
2. Sundejte kryt rotoru (bajonetovy uzaver)
3. Vytahnéte jednotku ob&zného kola a vycistéte ji, nebo ji vyménte.
4. Pristroj sestavte v opaéném poradi.

Ulozeni/zazimovani

P¥i teplotach vody nizSich nez +4 °C nebo nejpozdéji pfi oekavaném mrazu uvedte pfistroj mimo provoz.
o Vycistéte dukladné pfistroj.

o Pristroj zkontrolujte, zda neni poSkozeny a pfipadné vyménte poskozené dily.

o Pristroj osuste a uskladnéte chranény pred mrazem.
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Odstranovani poruch

Porucha
Cerpadlo nebézi

Cistici zafizeni UVC nesviti

Vykon &erpadla resp. vyska fontany ne-
dostatecné nebo nepravidelné,
Voda neni ¢ira

Mozna pfi¢ina
Chybi napéjeci napéti

Jednotka obé&zného kola je zablokovana.
Solarni modul je znecistény

Slunecéni zafeni je pfilis malé

Cerpadlo je poskozené

Chybi napajeci napéti

Solarni modul je znecistény
Slune¢ni zafeni je pfili§ malé

Cistici zafizeni UVC je poskozené
Jednotka trysky je ucpana

Vstupni otvory ucpané

Filtraéni média jsou znecisténa
Jednotka obé&zného kola je opotiebena
Jezirko je extrémné znecisténé

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

e Rotor
o Filtracni péna
e UVC zérovka

Nahradni dily
(— Nahradni dily, 1 110)

Likvidace

Reseni

e Zkontrolujte pfipojeni zastreky Cer-
padla/solarniho modulu

e Zkontrolujte pfipojeni zastréky cer-
padla/zastrcky napajeciho zdroje

Vycistit Cerpadlo

Vycistéte solarni modul

Pfipojte Cerpadlo k napajecimu zdroji

Cerpadlo vymérite

e Zkontrolujte pfipojeni zastrcky Cisticiho
zafizeni UVC / solarniho modulu

e Zkontrolujte pfipojeni zastreky Eisticiho
zafizeni UVC / zastr¢ky napéjeciho zdroje

Vycistéte solarni modul

Ptipojenti Eisticiho zafizeni UVC k napajecimu

zdroji

Vyméiite Cistici zafizeni UVC

Jednotku trysky stahnéte a vycistéte

Vycistéte téleso filtru

Vycistit filtracni média

Vyména rotoru

Odstrarite Fasy a listi z jezirka, vymérite vodu

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem.

» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.

» V piipadé dotazu kontaktujte mistni spole¢nost k likvidaci odpadi. U ni ziskate informace o spravné likvidaci

zafizeni.

» Predtim znemoZnéte dal$i pouZiti pfistroje odfiznutim kabeld.

Zaru€ni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na
dily podléhajici opotfebeni, jako jsou napf. osvétlovaci prostfedky atd. Pfedpokladem pro zaruéni pInéni je pfedloZeni
dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanickém poskozeni ne-
spravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy sméji byt prova-
dény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaru¢niho naroku zaslete reklamovany
pfistroj nebo defektni souc¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje
pravo uctovat montazni naklady. PfG neruci za Skody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vuci
dopravci. DalSi naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné Skody, jsou vylou€eny. Touto zarukou nejsou dotéeny na-
roky kone¢ného zékaznika vici prodejci.
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O tomto navode na pouzivanie
Tento navod je uréeny pre:

Oznacenie vyrobku Cislo vyrobku
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat’ dalej spolu s nim.

Bezpecnostné pokyny

Pripojka elektrickej energie

e Pre elektricku inStalaciu vo vonkajSej oblasti platia osobitné predpisy. Elektricku inStalaciu smie vykonat' len kvalifik-
ovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a skisenosti a smie
vykonavat elektricku inStalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat mozné nebezpecenstva a dodrziavat regi-
onalne a vnutrostatne normy, predpisy a ustanovenia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

o Transformator, prip. napajaciu jednotku pripojte len k zasuvke nainstalovanej podla predpisov.
e Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku

(chrénené pred striekajucou vodou).

o Otvorené zastréky a zasuvky chrarite pred vihkostou.

Bezpecna prevadzka

o Nepouzivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poSkodené.

« Napajaciu jednotku zlikvidujte, ak je jeho privodné sietové vedenie alebo kryt poSkodené. Privodné sietové vedenie
a kryt nie je mozné vymenit.

o Nikdy netahajte za elektrické vedenia. Na kabli nenoste Ziadne zariadenie.

* Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a aby o ne nemohol nikto zakopnut.

e Tento pristroj mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatoénymi skisenostami a znalostami, ked su pod dohladom alebo boli pou¢ené o be-
zpecnom pouzivani pristroja a pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
Udrzbu a &istenie nesmu vykonavat deti bez dozoru.

o Nikdy na pristroji nevykonavaijte technické zmeny.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode.

e Pouzivajte len originalne nahradné diely prislu$enstvo.

Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vyluéne tymto spésobom

* Na Cistenie zahradnych jazierok.

* Na vytvorenie vodnej fontany v jazierkach.

e Pre prevadzku s €istou vodou.

e Pri dodrziavani technickych udajov. (— Technické udaje)

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

o Pristroj nepouzivajte v spojeni s chemikaliami, potravinami, horfavymi, vybusnymi latkami alebo inymi kvapalinami
ako je voda.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

¢ Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové Ucely.
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Popis vyrobku

Prehlad

OA Opis

1 Priezorové sklo na funként kontrolu UVC &istica

2 Teleso filtra, horna cast’

3 Filtraéna pena

4 Krycia platiia

5 UVC disti¢

6 Teleso filtra, dolna ¢ast'

7 Biomédium (cca 90 g)

8 Filtraény kameri (cca 800 g)

9 Sietovy zdroj (nie pre Spojené kralovstvo)

10 Sietovy zdroj (len pre Spojené kralovstvo)

11 Y-kabel na pripojenie ¢erpadla a UVC Cistica k sietovému zdroju

12 Cerpadlo

13 Suprava zemnych kolikov

14 Solarny modul

15 Suprava dyz s tromi nadstavcami dyz
Vlastnosti

PondoRell 1500 UVC Solar je filtratny systém na udrziavanie Cistoty jazierka.

o Integrované Cerpadlo Cerpa vodu cez filtraény systém.

o Pouzité filtraéné média Cistia a precistuju vodu.

o Integrovany UVC cisti¢ odstrariuje riasy, baktérie a zarodky.

e Dyza na vystupe z filtra vytvara vodnu fontanu, ktora prevzdusiiuje vodu.

* Napajanie ¢erpadla a UVC gistica mbze byt zabezpe€ené bud prostrednictvom solarneho modulu, alebo prostred-
nictvom sietového zdroja.

o Pri prevadzke prostrednictvom solarneho modulu zavisi vykon €erpadla a UVC C&istia od intenzity sine€ného Zziare-
nia a orientacie solarneho modulu.

Symboly na zariadeni

I PX8 z Pristroj je prachotesny a chraneny proti trvalému ponoreniu do hibky 1 m.
1.0m
I P 1 1 Pristroj je chraneny proti vniknutiu cudzich telies (& = 1 mm) a striekajutcej vode.

Pristroj zodpoveda triede ochrany Il a je chraneny dvojitou alebo zosilnenou izolaciou.

Pristroj zodpoveda triede ochrany lll. Pristroj prevadzkuijte len s bezpe&nostnym malym napatim.

Pristroj obsahuje bezpe&nostny transformator odolny proti skratu.

Spinaci zdroj.

Nebezpecéné UVC Ziarenie.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

Precitajte si navod na pouzitie.




Technické udaje

Rozmery Dizka mm 280

g ® Sirka mm 190

o & Vyska mm 120
Hmotnost' kg 2,3
PRI Napajacie napétie V AC 100 ... 240

g Sietova frekvencia Hz 50/60

S SEC Vystupné napéatie VvV DC 12

% Max. vystupny vykon w 12

» Trieda krytia 1P44
Hmotnost' kg 0,12

_ Max. vystupné napétie V DC 12

-§ Max. vystupny vykon w 20

E Trieda krytia P44

£ Rozmery Dizka mm 440

3 Sirka mm 290
Hmotnost' kg 1,3
Napajacie napétie VDC 12
Max. prikon 4 5

% Trieda krytia IPX8

g Maximalna hibka ponorenia m 1

3 Max. vykon cerpadia I/ 900
Max. dopravna vyska m 1,4
Dovolena teplota vody °C +4 ... +35
Napajacie napétie VDC 12

f% Max. prikon w 5

’8 Trieda krytia IPX8

3 Maximalna hibka ponorenia m 1
Dovolena teplota vody °C +4 ... +35

Instalacia a pripojenie

Doba prevadzky filtraného systému zavisi od pozadovanej kvality vody v jazierku.

o Ak je dostatoCna intenzita sineéného svetla, ¢erpadlo a UVC Gisti¢ sa prevadzkuju pomocou solarneho modulu.

o Ak je intenzita sine¢ného svetla nedostatocna alebo je tma, ¢erpadlo a UVC ¢isti¢ sa mbéZu prevadzkovat pomocou
sietového zdroja.

Postupujte nasledovne:
OA
1. Zlozte supravu dyz a nastréte ju na vystup ¢erpadla na telese filtra.
— Poget nadstavcov dyz zavisi od hibky instalacie filtragného telesa v jazierku.
2. Pristroj instalujte v jazierku vodorovne na pevny podklad nepokryty bahnom tak, aby bol tplne ponoreny vo vode.
3. Zlozte supravu zemnych kolikov a namontujte ju na solarny modul.
— Pripojovacie vedenie musi smerovat nadol.
4. Nainstalujte solarny modul a upevnite ho pomocou zemného kolika v zemi.
— Narovnajte solarny modul k sinku tak, aby sa dosiahla max. energeticka uc¢innost.
— Idealny je uhol instalacie 45° k sInku.

Prevadzka so solarnym modulom

OB

e Privodné vedenia Cerpadla a UVC CistiCa spojte so solarnym modulom.
— Uplne zastréte zastréku do zdierky (az na doraz), aby bol spoj vodotesny.
— Zapnutie: Pripojte ¢erpadio a UVC Cisti€ k solarnemu modulu.
— Vypnutie: Cerpadlo a UVC Cisti¢ odpojte od solarneho modulu.
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Prevadzka so sietovym zdrojom

Sietovy zdroj vedie nebezpecné elektrické napatie a nesmie sa namontovat priamo k vode. V opa¢nom pripade hrozia
tazké zranenia alebo smrt’ elektrickym prddom.

» Sietovy zdroj instalujte chraneny pred zaplavenim a vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.

Jc,b

e Privodné vedenia ¢erpadla a UVC Cisti¢a spojte so sietovym zdrojom pomocou Y-kébla.
— Uplne zastréte zastréku do zdierky (aZ na doraz), aby bol spoj vodotesny.
— Zapnutie: Zasunte sietovy zdroj do zasuvky.
— Vypnutie: Vytiahnite sietovy zdroj zo zasuvky.

Cistenie a udrzba
Na &istenie alebo udrzbu musi byt zariadenie vybraté z vody.

Cistenie pristroja

e V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické rozpustadia, lebo tieto pésobia na te-
leso pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit funkciu pristroja.

e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

Postupuijte nasledovne:
OE
1. Na oboch stranach uvolnite svorky o max. 5° a vyberte hornt misku filtra.
2. Vyberte filtraénu penu, filtraéné erpadlo, plo$né bioprvky a Strk.
3. Vycistite spodnu a hornt misku filtra kefou pod ¢€istou vodou.
4. Filtratné média (filtracné peny, plo$né bioprvky a $trk) vycistite pod te€ucou vodou.
— Nepouzivajte Ziadne chemické Cistiace prostriedky, lebo v ich désledku sa usmrtia mikroorganizmy vo filtraénych
médiach, &im sa znizi filtraCny vykon.
5. Opatrne ocistite vonkaj$iu stranu UVC Cisti¢a makkou kefou.
— UVC disti¢ nie je mozné demontovat. Ak je vykon filtra nedostato¢ny, UVC Gisti¢ sa musi vymenit.

Vycistit’ cerpadlo

Postupuijte nasledovne:

OF

1. Vytiahnite teleso filtra z Eerpadla.

2. Odoberte kryt rotora (bajonetovy uzaver)

3. Vytiahnite rotor a vycistite ho alebo vymerite.

4. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Ulozenie/prezimovanie

Pristroj vyradte z prevadzky pri teplotach vody niz$ich ako +4 °C alebo najneskor pri o¢akavanom mraze.
o Pristroj dokladne vycistite.

e Skontrolujte, Ci nie je pristroj poskodeny a poSkodené diely vymerite.

e Pristroj skladujte v suchu a chrarite pred mrazom.
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Odstrante poruchu

Porucha
Cerpadlo nebezi

UVC ¢isti¢ nesvieti

Vykon ¢erpadla resp. vyska fontany ne-
dostato¢né alebo nepravidelné,
Voda nie je ¢ira

Mozna pri¢ina
Chyba napéjacie napatie

Rotor je zablokovany.

Solarny modul je znecisteny
Slnec¢né Ziarenie je prili§ slabé
Cerpadlo je chybné

Chyba napéjacie napatie

Solarny modul je znecisteny
SInec¢né ziarenie je prili$ slabé
UVC ¢isti¢ je chybny

Jednotka dyzy je upchata

Vstupné otvory upchaté

Filtratné peny su znecistené
Rotor je opotrebovany

Jazierko je mimoriadne znecistené

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

e Obezna jednotka
o Filtracna pena
e UVC lampa

Nahradné diely
(— Nahradné diely, 2 110)

Likvidacia

Naprava

e Skontrolujte zastrékové spojenie cer-
padla/solarneho modulu

* Skontrolujte zastrékové spojenie Cer-
padla/zasuvného sietového zdroja

Vycistite Cerpadlo

Cistenie solarneho modulu

Pripojte ¢erpadlo k sietovému zdroju

Vymerite ¢erpadio

* Skontrolujte zastrékové spojenie UVC
Cistica/solarneho modulu

o Skontrolujte zastrékové spojenie UVC
CistiCa/zasuvného sietového zdroja

Cistenie solarneho modulu

Pripojte UVC ¢isti¢ k sietovému zdroju

Vymerite UVC ¢&isti¢

Vytiahnite jednotku dyzy, vycistite

Vycistite teleso filtra

Cistenie filtranych médii

Vymerite obeznu jednotku

Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymerite
vodu

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.

» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spéatny odber.

» V pripade otdzok sa obratte na miestnu spolo¢nost pre likvidaciu odpadu. Ta vam poskytne informacie o spravnom

znes$kodneni pristroja.

» Pristroj znefunkénite prerezanim kabla.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Na opotrebovatelné diely
ako napr. osvetlovacie prostriedky sa zaruka nevztahuje. Predpokladom pre zaru¢né plnenie je predloZenie dokladu o
kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipuldcii, elektrickom alebo mechanickom poskodeni nespravnym po-
uzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len fir-
mou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamo-
vany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vy-
hradzuje pravo, Uctovat montazne naklady. PfG neruci za Skody vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne
uplatnené vogi dopravcovi. Dal$ie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast nasledné $kody, st vylugené. Touto zarukou
nie su dotknuté naroky koneéného zakaznika voci predajcovi.
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Informacije glede teh navodil za uporabo
Ta navodila veljajo za:

Oznaka izdelka Stevilka artikla
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi posredovana naprej.

Varnostna navodila
Prikljucitev na elektricno omrezje

e Za zunanjo elektriéno instalacijo veljajo posebni predpisi. Elektriéno instalacijo lahko izvede samo elektri¢ar.

— Elektri¢ar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj kvalificiran, da izvaja zunanje elektri¢ne instala-
cije. Prepozna lahko mozne nevarnosti ter uposteva regionalne in nacionalne standarde, predpise in dologila.

— Ce imate kakr$nakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e Transformator oz. omrezni del je dovoljeno priklju€iti le v vgrajeno vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

o PodaljSek napeljave in elektriéni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti€nicami) morata biti primerna za uporabo na pros-
tem (zaScitena pred Skropljenjem).

* Nepokrite vtice in vti¢nice zas¢itite pred vlago.

Varna uporaba

« Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektri¢ni kabli ali ohisje poskodovani.

e Omrezni del odstranite, ¢e sta njegov omrezni priklju¢ni vod ali ohi$je poSkodovana. Omreznega priklju¢nega voda
in ohiSja ni mogoc¢e zamenijati.

« Nikoli ne vlecite za elektricne kable. Nobenih naprav ne nosite za njihove kable.

o Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami in da nihée ne more pasti ¢ez njih.

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzorom ali so bile seznanjene z
varno uporabo naprave in razumejo poslediéne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cié&enja in uporab-
niSkega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez nadzora.

* Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

* Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.

e Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro€niku, uporabljajte le na naslednji nacin:
e Za ciS€enje vrtnih ribnikov.

e Za ustvarjanje vodne fontane v ribnikih.

e Zadelo s Cisto vodo.

e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (— Tehni€ni podatki)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

* Naprave ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, zivili, vnetljivimi, eksplozivnimi snovmi ali tekocinami, ki niso
voda.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.
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Opis izdelka
Pregled

© ® N e oA e NS
>

10
11
12
13
14
15

Lastnosti

Opis

Kontrolno okence za preverjanje delovanja UVC-Gistilnika
Ohisje filtra, zgornji del

Filtrska pena

Pokrivna plos¢a

UVC-istilnik

Ohisje filtra, spodnji del

Bio-telo (pribl. 90 g)

Filtrirni kamni (pribl. 800 g)

Omrezni del (ne za Zdruzeno kraljestvo)

Omrezni del (samo za Zdruzeno kraljestvo)

Y-kabel, za prikljucitev ¢rpalke in UVC-Cistilnika na omrezni del
Crpalka

Komplet klinov za v zemljo

Solarni modul

Komplet Sob s tremi podaljski Sob

PondoRell 1500 UVC Solar je filtrirni sistem, za ohranjanje Cistoce ribnika.
Vgrajena ¢rpalka ¢rpa vodo skozi filtrirni sistem.

Integriran UVC-gistilnik odstranjuje alge, bakterije in klice.
Soba na izhodu filtra ustvarja vodno fontano, skozi katero se prezraduje voda.
Napajanje ¢rpalke in UVC-cistilnika je mogoce izbirno izvajati prek solarnega modula ali omreznega dela.

Pri delovanju prek solarnega modula je mo¢ ¢rpalke in UVC-Cistilnika odvisna od intenzivnosti sonéne svetlobe ter
usmeritve solarnega modula.

Simboli na napravi

I PX8 z Naprava je prahotesna in zagotavlja za$¢ito pred vdorom vode do globine 1 m.
1.0m
I P 1 1 Naprava je za$¢itena pred tujki (& 21 mm) in préeco vodo.

Naprava ustreza razredu za$cite Il in je zas¢itena z dvojno ali ojacano izolacijo.

Naprava ustreza razredu zascite Ill. Napravo je dovoljeno uporabljati samo z varnostno nizko napetostjo.

Naprava vsebuje varnostni transformator, odporen na kratek stik.

Stikalni napajalnik.

Nevarno UVC-sevanje.

Napravo zasgitite pred zmrzaljo.

Naprave ne odvrzite med obi¢ajne gospodinjske odpadke.

Preberite navodila za uporabo.
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Tehni€ni podatki

filtra

Ohigje

Omrezni del

Solarni modul

Crpalka

UVC-gistilnik

Dimenzije
Teza
PRI Priklju¢na napetost

Omrezna frekvenca
SEC Izhodna napetost
Maks. izhodna mo¢
Vrsta za$cite
Teza
Maks. izhodna napetost
Maks. izhodna mo¢
Vrsta zascite
Dimenzije

Teza

Prikljuéna napetost

Najv. mo¢

Vrsta za$cite

Maksimalna potopna globina
Najv. mo¢ &rpanja

Najv. visina ¢rpanja
Dovoljena temperatura vode
Prikljuéna napetost

Najv. mo¢

Vrsta za$cite

Maksimalna potopna globina
Dovoljena temperatura vode

Postavitev in priklop

Trajanje delovanja filtrirnega sistema je odvisna od Zelene kakovosti vode v ribniku.

Dolzina
Sirina
Visina

Dolzina
Sirina

mm
mm
mm
kg
V AC

VvV DC

kg
v DC

mm
mm
kg

V DC

280
190
120
2,3
100 ... 240
50/60
12
12
P44
0,12
12
20
P44
440
290
1,3
12

IPX8
900
1.4
+4 ... +35
12

IPX8

+4 ... +35

e Ob zadostni intenzivnosti sonéne svetlobe ¢rpalka in UVC-Cistilnik delujeta prek solarnega modula.

e Ob nezadostni intenzivnosti son¢ne svetlobe ali v temi lahko ¢rpalka in UVC-¢istilnik delujeta prek omreznega dela.

Postopek je naslednji:

A

1. Sestavite komplet Sob in ga namestite na izhod &rpalke na ohisju filtra.

— Stevilo podaljgkov $ob je odvisno od postavitvene globine ohigja filtra v ribniku.
2. Napravo v ribniku postavite vodoravno na trdno podlago brez mulja, tako da bo popolnoma pokrita z vodo.
3. Sestavite komplet klinov za v zemljo in namestite na solarni modul.

— Prikljuéna napeljava mora potekati navzdol.

4. Postavite solarni modul in ga s klinom za zemljo pritrdite na tla.
— Solarni modul usmerite proti soncu, da dosezete maksimalni izkoristek energije.
— Idealen je postavitveni kot 45° do sonca.

Delovanje s solarnim modulom

OB

e Priklju¢no napeljavo ¢rpalke in UVC-Cistilnika povezite s solarnim modulom.
— Vti¢ popolnoma (do konca) potisnite v dozo, da je povezava vodotesna.
— Vklop: Crpalko in UVC-gistilnik poveZite s solarnim modulom.
— Izklop: Crpalko in UVC-&istilnik logite od solarnega modula.
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SL

Delovanje z omreznim delom

A oPOZORILO

Napajalnik ima nevarno elektricno napetost in ga ne smete postaviti neposredno ob vodo. Drugace lahko pride do hu-
dih telesnih poskodb ali smrti zaradi elektricnega udara.

» Napajalno enoto postavite tako, da je zavarovana pred poplavami, na razdalji najmanj 2 m od vode.

Jc, Db

e Priklju¢no napeljavo ¢rpalke in UVC-Cistilnika prek Y-kabla poveZzite z omreznim delom.
— Vti¢ popolnoma (do konca) potisnite v dozo, da je povezava vodotesna.
— Vklop: Omrezni del vtaknite v vti¢nico.
— lzklop: Omrezni del izvlecite iz vti¢nice.

Ciséenje in vzdrzevanje

Za ¢is€enje ali vzdrzevanje je treba napravo vzeti iz vode.

Ciséenje naprave

« Nikakor ne uporabljajte agresivnih ¢istil ali kemijskih raztopin, ker se s tem nacne ohiSje ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.

e Priporo¢eno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

Postopek je nasledniji:
OE
1. Na obeh straneh izvlecite sponke za maks. 5° in snemite zgornjo lupino filtra.
2. Snemite filtrsko peno, filtrirno €rpalko, elemente z bio povrsino in prod.
3. Spodnjo in zgornjo lupino filtra o€istite s krtaco pod ¢Cisto vodo.
4. Filtrirne medije (filtrske pene, elemente z bio povrsino in prod) izperite pod teko¢o vodo.
— Ne uporabljajte kemi¢nih Eistilnih sredstev, ker se s tem unicijo mikroorganizmi v filtrirnih medijih in zmanjsa
zmogljivost filtra.
5. UVC-cistilnik od zunaj previdno ocistite z mehko krtaco.
— UVC-distilnika ni mogocCe razstaviti. Ob nezadostni moci filtriranja je treba UVC-Cistilnik zamenjati.

Ocistite ¢rpalko

Postopek je nasledniji:

OF

1. Ohisje filtra ¢rpalke snemite.

2. Snemite pokrov tekalne enote (bajonetno zapiralo)
3. Odstranite tekalno enoto in jo ocistite ali zamenjajte.
4. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Skladis€enje/Prezimovanje

Napravo izklopite pri temperaturah vode pod +4 °C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal.
o Temeljito ocistite napravo.

e Preverite napravo za poSkodbe in po potrebi zamenjajte poSkodovane dele.

¢ Napravo skladis¢ite na suhem mestu s temperaturo nad ledisc¢em.
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Odpravljanje motenj

Motnja
Crpalka ne deluje

UVC-istilnik ne sveti

Zmogljivost ¢rpanja oz. vi$ina fontane neza-
dostna ali nepravilna
Voda ni ¢ista

Deli, ki se obrabijo

e Tekalna enota
e Filtrska pena
e UVC-sijalka

Nadomestni deli
(— Nadomestni deli, £d 110)

Odlaganje odpadkov

Mozni vzrok
Ni napajalne napetosti.

Tekalna enota je blokirana.
Solarni modul je umazan
Sonéno sevanje je presibko
Crpalka je okvarjena

Ni napajalne napetosti.

Solarni modul je umazan
Soncno sevanije je presibko
UVC-distilnik je okvarjen
Enota s Sobami je zama$ena
Vstopna odprtina zamasena
Filtrirna sredstva so umazana
Tekalna enota je obrabliena
Ribnik je zelo umazan

Ukrep

e Preverite vticno povezavo ¢rpalke/solar-
nega modula

* Preverite vti¢no povezavo ¢rpalke/vtiénega
omreznega dela

Ocistite ¢rpalko

Ocistite solarni modul

Prikljucite ¢rpalko na omreZni del
Zamenjaijte ¢rpalko.

« Preverite vticno povezavo UVC-
¢istilnika/solarnega modula

e Preverite vticno povezavo UVC-
Cistilnika/vticnega omreznega dela

Ocistite solarni modul

Prikljuc¢ite UVC-cistilnik na omrezni del
Zamenjajte UVC-Cistilnik

Izvlecite in ogistite enoto s Sobami
Ciséenje ohigja filtra

Ocistite filtrirne viozke

Zamenjava tekalne enote

1z ribnika odstranite alge in listje, zamenjajte
vodo

OBVESTILO

Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Ce imate kakrsna koli vpraanja, se obrnite na lokalno podjetje za odstranjevanje odpadkov. Tam boste prejeli infor-
macije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.

» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odrezete kabel.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Potro$ni material, kot so svet-
lobna telesa ipd., ni predmet te garancije. Pogoj za garancijsko storitev je predloZitev racuna. Pravica iz garancije
preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki
jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi
garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in racunom nefrankirano v PfG. PfG si
pridrzuje pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma
uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se posebej pa za posredno $kodo. Ta ga-
rancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.

84



O ovom priruéniku za uporabu
Ove upute vrijede za:

Oznaku proizvoda Broj artikla
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Priruénik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje uredaja.

Sigurnosne napomene

Elektriéni prikljuéak

e Za elektricnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektriénu montazu smije obavljati samo elekt-
rotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki struénjak je kvalificiran na temelju svoje strune izobrazbe, znanja i iskustava i smije obavljati
elektricnu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opasnosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih
norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

o Prikljucite transformator odnosno mrezni dio samo u propisno montiranu uti¢nicu.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zastic¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.

Siguran rad

¢ Ne rabite uredaj ako su elektrini vodovi ili kuéiste osteceni.

e Zbrinite mrezni dio na otpad, ako je njegov mrezni prikljuéni vod ili kuciste oStec¢eno. Mrezne priklju¢ne vodove i
kuciste ovih uredaja nije moguée zamijeniti.

« Nikada nemojte vuéi za elektricne vodove. Nemoijte nositi uredaj za njegov vod.

* Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oStecenja i da nitko ne moze pasti preko njih.

o Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima ili s nedovoljnim
iskustvom i znanjem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj uporabu uredaja i
razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati ¢iSéenje i ko-
risnicko odrzavanje bez nadzora.

« Nikada ne obavljajte tehnike izmjene na uredaju.
¢ Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.
* Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:
e Za CiS¢enje vrtnih jezeraca.

e Za stvaranje vodene fontane u jezercima.

e Zarad s Cistom vodom.

e Uz pridrzavanje tehnickih podataka. (— Tehnicki podatci)

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

¢ Ne rabite uredaj u kombinaciji s kemikalijama, hranom, zapaljivim, eksplozivnim tvarima ili drugim teku¢inama osim
vode.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.
o Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.
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Opis proizvoda

Pregled
OA Opis
1 Kontrolni otvor za kontrolu funkcije procis¢ivaca s UVC-zracenjem
2 Kuciste filtra, gornji dio
3 Filtarska spuzva
4 Pokrivna plo¢a
5 Procis¢ivac s UVC-zracenjem
6 Kuciste filtra, donji dio
7 Biotijelo (cca 90 g)
8 Filtarski kamen (cca 800 m)
9 Mrezni dio (nije za Ujedinjeno Kraljevstvo)
10 Mrezni dio (samo za Ujedinjeno Kraljevstvo)
11 Y kabel, za priklju¢ak pumpe i procisc¢iva¢ s UVC-zratenjem na mreznom dijelu
12 Pumpa
13 Komplet klinova
14 Solarni modul
15 Komplet mlaznica s tri produzetka mlaznica
Svojstva

PondoRell 1500 UVC solar je sustav filtra, za odrzavanje jezera Cistim.

e Integrirana pumpa potiskuje vodu kroz sustav filtra.

« Cisti korigtene filtarske medije i &isti vodu.

o Integrirani procis¢iva¢ s UVC-zra¢enjem uklanja plutajuce alge, bakterije i klice.
e Mlaznica na izlazu filtra stvara vodenu fontanu kroz koju se voda prozracuje.

preko mreznog dijela.
e Kod rada preko solarnog modula, snaga pumpe i pro€iS¢ivaca s UVC-zraenjem ovisi o intenzitetu sun€evog svjetla
i smjeru solarnog modula.

Simboli na uredaju

I PX8 z Uredaj je nepropustan za prasinu i zadti¢en od trajnog uranjanja na dubinu do 1 m.
1.0m
I P 1 1 Uredaj je zasti¢en od stranih tijela (& 21 mm) i raspréene vode.

Uredaj udovoljava razredu zastite Il i zasticen je dvostrukom ili ojacanom izolacijom.

Uredaj udovoljava razredu zaétite Ill. Rabite uredaj samo sa sigurnosnim izuzetno niskim naponom.

Uredaj ukljuGuje sigurnosni transformator otporan na kratki spoj.

Rasklopno napajanje.

Opasno UVC zracenje.

Zastitite uredaj od mraza.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim kuénim otpadom.

Procitajte priru¢nik za uporabu.
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Tehnicki podatci

Dimenzije Duljina mm 280

3% ® Sirina mm 190

2& Visina mm 120
Masa kg 2,3
PRI Prikljuéni napon V AC 100 ... 240

& Frekvencija mreze Hz 50/60

_lxg SEC I1zlazni napon VvV DC 12

'ﬁ Maks. izlazna snaga U 12

s Stupanj zastite 1P44
Masa kg 0,12
Maks. izlazni napon V DC 12

-g Maks. izlazna snaga w 20

£ Stupanj zastite 1P44

E Dimenzije Duljina mm 440

2 Sirina mm 290
Masa kg 1,3
Prikljuéni napon VDC 12
Maks. primljena snaga 4 5

g Stupanj zastite IPX8

g Maksimalna dubina uranjanja m 1

a Maks. pumpni uginak Ilh 900
Maks. visina pumpanja m 1,4
Dopustena temperatura vode °C +4 ... +35

» Prikljuéni napon VDC 12

E S _E Maks. [.:rimljéna snaga w 5

B4 Stupanj zastite IPX8

ks > £ Maksimalna dubina uranjanja m 1

o Dopustena temperatura vode °C +4 ... +35

Postavljanje i prikljucivanje

Trajanje pogona filtarskog sustava usmjerava se prema Zeljenoj kvaliteti vode u jezeru.

o Kod dovoljnog intenziteta sun€eve svjetlosti stavlja se u pogon pumpa i pro¢i§éiva¢ s UVC-zraenjem sa solarnim
modulom.

« Kod dovoljnog intenziteta sunceve svjetlosti ili tame moze se pumpa i proci§éiva¢ s UVC-zracenjem staviti u pogon
s mreznim dijelom.

Postupite na sljedeci nacin:
JA
1. Komplet mlaznica sastaviti i utaknuti na izlaz pumpe na kucistu filtra.
— Broj produzetaka mlaznica ovisi o dubini postavljanja kucista filtra u jezeru.
2. Postavite uredaj u jezerce vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata tako da u potpunosti bude prekriven vodom.
3. Sastavite komplet Siljaka za uzemljenje i postavite na solarni modul.
— Prikljuéni vod mora i¢i prema dolje.
4. Postavite solarni modul i pricvrstite sa Siljcima za uzemljenje u tlo.
— Solarni modul poravnajte prema suncu tako da se postigne maksimalna proizvodnja energije.
— Idealan kut postavljanja od 45° prema suncu.

Rad sa solarnim modulom

OB

o Spojite prikljuéne vodove pumpe i progis¢iva¢ s UVC-zraéenjem sa solarnim modulom.
— Utika¢ potpuno pritisnite u uti¢nicu (do grani¢nika) kako bi veza bila vodonepropusna.

— Iskljugivanje: Odvojite pumpu i procis¢iva¢ s UVC-zracenjem od solarnog modula.
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Rad s mreznim dijelom

A\ UPOZORENJE

Napajanje dovodi opasan elektri¢ni napon i ne smije se postaviti izravno uz vodu. U suprotnom postoji mogu¢nost
teskih ozljeda ili smrti zbog elektriénog udara.

» Napajanje postavljajte samo uz razmak na kojem ne moze poplaviti od najmanje 2 m od vode.

Jc,b

e Spojite priklju¢ne vodove pumpe i prociséivac s UVC-zraenjem pomocu Y kabela s mreznim dijelom.
— Utika¢ potpuno pritisnite u uti€nicu (do grani¢nika) kako bi veza bila vodonepropusna.
— Uklju€ivanje: Utaknite mrezni dio u uti¢nicu.
— Isklju€ivanje: Mrezni dio izvuéi iz uti¢nice.

Ciséenje i odrzavanje

Uredaj se mora izvaditi iz vode radi ¢i§¢enja i odrzavanja.

Ciséenje uredaja

* Niposto ne rabite agresivna sredstva za CiSc¢enje ili kemijske otopine jer se time moze oStetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcioniranje samog uredaja.

e Preporucena sredstva za CiS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Kucansko sredstvo za €iS¢enje bez octa i klora.

Postupite na sljede¢i nadin:
OE
1. Na obje strane izvucite kop&e za maksimalno 5° i skinite gorniji dio filtra.
2. Uklonite pjenasti filtar, pumpu filtra, bio povrSinske elemente i $ljunak.
3. Ocistite doniji dio filtra i gornji dio filtra ¢etkom pod ¢istom vodom.
4. Operite medij za filtriranje (pjenasti filtar, bio povrSinske elemente i $ljunak) pod tekuéom vodom.
— Nemoijte koristiti kemijska sredstva za ¢ic¢enje jer ubijaju mikroorganizme u mediju za filtriranje i time smanjuju
performanse filtra.
5. Procis¢iva¢ s UVC-zracenjem pazljivo oCistite izvana mekom ¢etkom.
— Progiséivac s UVC-zragenjem se ne moze rastaviti. Kod nedovoljne snage filtra mora se zamijeniti pro¢is¢ivac s
UVC-zragenjem.

Ocistite pumpu.

Postupite na sljede¢i nadin:

OF

1. Skinite kuciste filtra s pumpe.

2. Skinite pokrov s rotora (bajunetni zatvarac)
3. lzvadite rotor, ocistite ga ili zamijenite.

4. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Skladistenje / éuvanje tijekom zime

Uredaj stavite van pogona pri temperaturi vode ispod +4 °C ili najkasnije kada se o¢ekuje pojava mraza.
* Temeljito o€istite uredaj.

* Uredaj provjerite na oSteéenja i zamijenite oStecene dijelove.

o Uredaj osusite i uskladistite na mjesto zasti¢eno od mraza.
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Otklanjanje neispravnosti

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Pumpa ne radi Ne postoji opskrbni napon « Provjerite utiéni spoj pumpe/solarnog mo-
dula
* Provjerite uti¢ni spoj pumpe/mrezni dio u-
tikaca
Rotor je blokiran. Ocistite pumpu
Solarni modul je oneci$¢en Ocistite solarni modul
Sun¢ano zracenje je preslabo Prikljuite pumpu na mrezni dio
Pumpa je neispravna Zamijenite pumpu
Prociséiva¢ s UVC-zragenjem ne svijetli Ne postoji opskrbni napon « Provjerite uti¢ni spoj pro¢is¢ivaca s UVC-

zraéenjem/solarnog modula

* Provjerite uti¢ni spoj procis¢ivac s UVC-
zracenjem/mrezni dio utikaca

Solarni modul je oneci§éen Ocistite solarni modul
Suncano zracenije je preslabo Prikljucite prociséivac s UVC-zracenjem na
mrezni dio
Procis¢ivac s UVC-zracenjem je u kvaru Zamijenite procis¢iva¢ s UVC-zracenjem
Nedostatan ili promjenljiv protok ili visina vodo- | Sklop mlaznice je zaceplien Sklop mlaznice izvadite i ocistite
skoka, Ulazni otvori su zagepljeni Ogistite kugiste filtra
Voda nije Cista. " P A et £ -
Pjenasti filtri su zaprljani Ocistite filtarske medije
Rotor je pohaban Zamijenite rotor
Voda je izuzetno prljava Odstranite alge i liS¢e iz jezera, zamijenite
vodu

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

o Filtarska spuzva
e UVC Zarulja

Pricuvni dijelovi
(- Pricuvni dijelovi, 3 110)

Zbrinjavanje

OBAVIJEST

Ovaj uredaj ne smije se odlagati u kuéni otpad.
» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje mozete pronaci informacije o pravilnom
zbrinjavanju uredaja.

» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Potro$ni dijelovi, npr. Zaruljice
itd. nisu sastavni dio jamstva. Preduvjet za izvodenje jamstvenih usluga je predogavanje potvrde o kupnji. Jamstvo
prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestrué¢nog rukovanja, elektri¢nih ili mehanickih oste¢enja nastalih zlouporabom kao i
nestruénim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to
ovlastio. U slu¢aju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji
o nasem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obra¢unavanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za o$tecenja
nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava,
a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema
krajnjem kupcu uredaja.
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Despre acest manualul de utilizare
Aceste instructiuni sunt valabile pentru:

Descrierea produsului Numar articol
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

Instructiunile apartin aparatului si trebuie predate intotdeauna in cazul in care aparatul este remis.

Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

¢ Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi executatd numai de
catre un electrician calificat.

— Datorité pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si are permisiunea sa
execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele pericole si respecta normele, prevederile si dis-
pozitiile regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Conectati transformatorul, respectiv sursa de alimentare numai la o priza instalata corect.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati stecarele si conectorii liberi impotriva umiditétii.

Functionare sigura

o Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

o Eliminati sursa de alimentare in cazul in care cablul sau de alimentare sau carcasa este deteriorat(a). Cablul de ali-
mentare si carcasa nu pot fi inlocuite.

¢ Nu trageti niciodata de cablurile de alimentare. n special, nu transportati niciun aparat de cablu.

o Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriorarilor si sa nu se impiedice nimeni de acestea.

o Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost instruite cu privire la
utilizarea n siguranta a aparatului si au inteles pericolele implicate. Copiii nu au voie s& se joace cu aparatul. Sunt
interzise curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara supraveghere.

o Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.
o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.
o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:
e Pentru curatarea iazurilor de gradina.

e Pentru generarea unei fantani cu jet de apa in iazuri.

e Pentru utilizarea cu apa curata.

e Cu respectarea datelor tehnice. (— Date tehnice)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

o Nu utilizati aparatul in combinatie cu substante chimice, alimente, substante inflamabile, explozive sau lichide, altele
decéat apa.

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.
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Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

OA Descriere
1 Vizor pentru verificarea functionarii clarificatorului UVC
2 Carcasa filtrului, partea superioara
3 Filtru spongios
4 Placa de acoperire
5 Clarificator UVC
6 Carcasa filtrului, partea inferioara
7 Bioelemente (aprox. 90 g)
8 Pietre de filtrare (aprox. 800 g)
9 Sursa de alimentare (nu pentru Regatul Unit)
10 Sursa de alimentare (numai pentru Regatul Unit)
11 Cablu in Y, pentru conectarea pompei si a clarificatorului UVC la sursa de alimentare
12 Pompa
13 Set pilon pentru pamant
14 Modul solar
15 Set de duze cu trei extensii de duze
Proprietati

PondoRell 1500 UVC Solar este un sistem de filtrare care are rolul de a mentine iazul curat.

Pompa integrata debiteaza apa prin sistemul de filtrare.

Mediile filtrante folosite curéta si purifica apa.

Clarificatorul UVC integrat indeparteaza algele in suspensie, bacteriile si germenii.
Duza de la iesirea filtrului creeaza un jet de ap4, care aeriseste iazul.

Alimentarea cu energie electrica a pompei si a clarificatorului UVC se poate realiza fie de la modulul solar, fie de la
sursa de alimentare.

Tn cazul in care se opteazi pentru folosirea modulului solar, puterea pompei si a clarificatorului UVC va depinde de
intensitatea luminii solare si de orientarea modulului solar.

Simbolurile de pe aparat

I PX8 z Aparatul este etansat impotriva prafului si protejat impotriva imersiunii permanente in apa panéla 1 m.
1.0m
I P 1 1 Aparatul este protejat impotriva patrunderii particulelor straine (@ 21 mm) si a stropilor de apa.

Aparatul corespunde clasei de protectie Il si este protejat prin intermediul unei izolatii duble si intarite.

Aparatul corespunde clasei de protectie Ill. Utilizati aparatul numai cu tensiune joasa de protectie.

Aparatul contine un transformator de siguranta cu rezistenta la scurtcircuit.

Sursa de alimentare cu comutare.

Radiatii ultraviolete UVC periculoase.

Protejati aparatul de inghet.

Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile menajere obisnuite.

Cititi instructiunile de utilizare.

> 155 @-Q O
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Date tehnice

© Dimensiuni Lungime mm 280

§ 2 Latime mm 190

L‘)‘E s Tnaltime mm 120
Masa kg 2,3
PRI Tensiune de conexiune Vc.a. 100 ... 240

5 Frecventa retelei Hz 50/60

g SEC Tensiune de iesire VvV CC 12

8 Putere de iesire max. W 12

< Clasa protectie P44
Masa kg 0,12
Tensiune max. de iesire V CC 12

5 Putere de iesire max. w 20

§ Clasa protectie P44

§ Dimensiuni Lungime mm 440

= Latime mm 290
Masa kg 1,3
Tensiune de conexiune VvV CC 12
Consum max. de energie W 5

k3 Clasa protectie IPX8

g Adancimea maxima de scufundare m 1

o Debitul max. de pompare I/h 900
inaltime max. de pompare m 1,4
Temperatura admisa a apei °C +4 ... +35
Tensiune de conexiune VvV CC 12

% o Consum max. de energie W 5

:% % Clasa protectie IPX8

g Adancimea maxima de scufundare m 1
Temperatura admisa a apei °C +4 ... +35

Amplasarea si racordarea

Durata de functionare a sistemului de filtrare depinde de calitatea dorita a apei din iaz.
e Daca intensitatea luminii solare este suficienta, pompa si clarificatorul UVC vor functiona pe baza modulului solar.

o Daca intensitatea luminii solare este insuficientd, pompa si clarificatorul UVC pot fi folosite pe baza sursei de ali-
mentare.

Procedati dupa cum urmeaza:
OA
1. Asamblati setul de duze si conectati-l la iesirea pompei de la carcasa filtrului.
— Numarul de extensii de duze depinde de adancimea de instalare a carcasei filtrului in iaz.
2. Pozitionati aparatul in iaz orizontal, pe o suprafata rigida, fara noroi, astfel incat sa fie complet acoperit de apa.
3. Asamblati setul de pilon pentru pamant si atasati-l la modulul solar.
— Conductorul de racord trebuie sa fie pozat in jos.
4. Instalati modulul solar si fixati-1 pe sol cu pilonul pentru pamant.
— Aliniati in asa fel modulul solar fata de soare, incéat sa se obtind un randament energetic maxim.
— ldeal este un unghi de 45° fata de soare.

Exploatarea cu modul solar
OB

¢ Conectati conductorul de racord al pompei si al clarificatorului UVC cu modulul solar.
— Introduceti fisa complet (pana la opritor) in mufa pentru ca legatura sa fie etansa la apa.
— Pornire: conectati pompa si clarificatorul UVC cu modulul solar.
— Oprire: deconectati pompa si clarificatorul UVC de la modulul solar.
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Exploatarea cu sursa de alimentare
A\ AVERTIZARE

Alimentatorul de retea este sub o tensiune periculoasa si nu trebuie introdus direct in apa. Nerespectarea acestui lucru
poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocutare.

» Instalati alimentatorul de retea doar la o distanté de siguranta de minim 2 m fata de apa.

Jc, Db
¢ Conectati conductorul de racord al pompei si al clarificatorului UVC cu sursa de alimentare prin intermediul cablului
Y.
— Introduceti fisa complet (pana la opritor) in mufa pentru ca legatura sa fie etansa la apa.
— Pornire: introduceti sursa de alimentare in priza.
— Oprire: scoateti sursa de alimentare din priza.

Curatarea si intretinerea
Pentru curatarea sau intretinerea curenta a aparatului, acesta trebuie scos din apa.

Curatati aparatul
o Nu utilizati Tn niciun caz agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau
influentata negativ functionarea.

o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent casnic fara otet si clor.

Procedati dupa cum urmeaza:
OE
1. Desprindeti clemele de pe ambele parti cu maximum 5° si scoateti carcasa superioara a filtrului.
2. Scoateti buretele filtrant, pompa de filtrare, elementele cu suprafete biologice si pietrisul.
3. Curatati invelisul inferior si superior al filtrului cu o perie sub apa curata.
4. Spalati mediile filtrante (buretii filtranti, elementele cu suprafete biologice si pietrisul) sub jet de apa.
— Nu utilizati agenti de curatare chimici, deoarece acestia vor distruge microorganismele din mediul filtrant si, prin
urmare, vor reduce performanta filtrului.
5. Curatati cu grija exteriorul clarificatorului UVC cu o perie moale.
— Clarificatorul UVC nu poate fi dezasamblat. Daca performanta de filtrare este insuficienta, clarificatorul UVC tre-
buie Tnlocuit.

Curatati pompa

Procedati dupa cum urmeaza:

OF

1. Detasati carcasa filtrului de pe pompa.

2. Scoateti capacul unitatii mobile (sistem de inchidere cu baioneta)
3. Scoateti unitatea mobila si curétati-o sau Tnlocuiti-o.

4. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Scoateti dispozitivul din functiune la temperaturi ale apei sub +4 °C sau, cel mai tarziu, atunci cand se preconizeaza
conditii de inghet.

e Curatati bine aparatul.

» Verificati aparatul daca prezintad defectiuni si inlocuiti piesele defecte daca este cazul.

o Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet.
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Resetarea defectiunii

Defectiune
Pompa nu functioneaza

Clarificatorul UVC nu lumineaza

Puterea de pompare, respectiv inaltimea
jocului de apa insuficientd sau neregulata,
Apa nu este clara

Consumabile

o Unitate de functionare
e Filtru spongios
e Sursa de lumina UVC

Piese de schimb
(— Piese de schimb, 3 110)

indepartarea deseurilor

Cauza posibila
Tensiunea de alimentare lipseste

Unitatea mobila este blocata.
Modulul solar este murdar
Radiatia solara este prea scazuta
Pompa este defecta

Tensiunea de alimentare lipseste

Modulul solar este murdar
Radiatia solara este prea scazuta

Clarificatorul UVC este defect
Unitatea duzei este infundata
Orificiile de admisie infundate
Mediile filtrante sunt murdare
Unitatea mobila este uzata
lazul este extrem de murdar

Remediere

* Verificati conexiunea pompa/modul solar
* Verificati conexiunea pompa/alimentator de
retea cu fisa

Curatati pompa

Curétati modulul solar

Conectati pompa la sursa de alimentare

Tnlocuiti pompa

« Verificati conexiunea clarificator UVC/modul
solar

« Verificati conexiunea clarificator
UVCl/alimentator de retea cu fisa

Curatati modulul solar

Conectati clarificatorul UVC la sursa de alimen-
tare

Tnlocuiti clarificatorul UVC
Extrageti unitatea duzei, curatati
Curatati carcasa filtrului

Curatati mediile filtrante

Tnlocuiti unitatea mobila

Indepértati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa

\'Ar4

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

» in cazul in care aveti intrebari, adresati-va societatilor locale de colectare a deseurilor. Acolo primiti informatji in
legatura cu eliminarea corespunzatoare a aparatului.

» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Partile supuse
uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei. Conditia pentru garantie este prezentarea documentului de
achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin
utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate
numai de citre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii garantiei va rugdm s trimitetj, la PfG - cu trans-
port platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta, impreuna cu o descriere a defectiunii si
documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile de montare. PfG nu isi asuma raspun-
derea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte
drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu
lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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3a ToBa PBKOBOACTBOTO 3a yn0Tpe6a
ToBa pbKOBOACTBO € BanuaHo 3a:

HanmeHoBaHue Ha npoaykTa ApTUKYFeH HoMep
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

P1HKOBOACTBOTO € 4acT OT ypeaa 1 Npu npefaBaHeTo Ha ypeaa BUHaru Tpsibea a ce npeaasa C Hero.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT
EnekTpuyecko cBbp3BaHe

o [lo OTHOLLEHME Ha erieKTpUYEecKaTa UHCTanauus Ha OTKPUTO BaXarT crieumarntu npasuna. Enexkrpuyeckara

VHCTanauusi Tpsibea fja ce M3MbIHsSBa Camo OT EMIeKTPOTEXHMUK.

— ENeKTPOTEXHUKLT € KBanuuLmMpaH Bb3 OCHOBA Ha CBOETO MPOheCcMOoHanHo 06pasoBaHue, 3HaHUs U OnuT, 1
1Ma NpaBo [a W3NbIHABA eNeKTPUYECKM MHCTanaumm Ha oTkpuTo. Tol MOXe Aa pa3no3HaBa Bb3MOXHM
0MacHOCTM U Cria3Ba PerMoHarHuTe U HauMoHanHUTe CTaHaapTy, Npasuna u NpeanyucaHms.

— [Mpwu BBNPOCK 1 NpoBriemu ce 06pbLIAITE KbM EMNEKTPOCTELNANNACT.

e Cpbp3BaliTe TpaHcopMaTopa NNy MpPEeXoBUSt eNeMEHT CaMo KbM MHCTannpaHa cnopej npeanucaHusTa
KOHTaKTHa KyTuA.

o Yabmkasaluy kabenu 1 TOKOBM pasnpeaenurenu (Hanp. MHOrorHe3[0BM KOHTakTH) Tpsabea Aa ca noaxoasium 3a
13ron3BaHe Ha OTKPUTO (3aLUMTEHU OT NPBLCKM BOaa).

e 3awmTteTe OTBOpPEHUTE LWencenu U KOHTakTu OT Bnara.

Be3onacHa pa6oTta

e He nsnonseaiTe ypeaa, ako enekTpuyeckuTe NpoBOAHNULM UK KOPMNYCHT Ca NOBPeAeH!.

e 3xBbpnete MpexoBusi aganTtep, ako HEroBUAT 3axpaHBaly kaben unu Kopnyc e noBpeaeH. 3axpaHBalwmsaT kaben
1 KOpMyCBT He MoraT Ja ce NoAMEHSAT.

e Hukora Ha gbpnainTe enekTpuyeckute kabenu. Mo cneumanHo He NpeHacaTe ypeau 3a TeXHUTe kabenu.

e [lonaraiTe NpoBoAHWLMTE Taka, Ye Aa ca 3aluMTeHn OT NOBPEAM W HUKOW A He ce CrbBa B TAX.

e To3u ypen MoXe fa ce U3NOM3Ba OT Aelia oT 8 roAuLlHa Bb3pacT 1 Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHu
hU3n4ECcKkn, CEH30PHU UMK YMCTBEHW Bb3MOXHOCTW UMK TaKMBa, KOUTO HSIMAT OMUT 1 MO3HAHMSI, CaMO ako ca
HabniogaBaHn UnNu MHCTPYKTUPaHW 3a BesonacHata ynotpeba 1 pasbupaT npousTuyalLuTe OT TOBa ONACHOCTU.
[euaTa He urpasT ¢ ypena. MoyncTBaHeTo 1 NoaapbXKaTa OT cTpaHa Ha notpebuTens He 6vBa Aa ce U3BbpLUBAT
oT geua 6e3 Haasop.

e Hukora He M3BbpPLUBANTE TEXHUYECKM NPOMEHU NO ypeaa.

o [lo ypena usBbpLUBaiiTe caMmo paboTuTe, KOUTO Ca ONUCaHK B HACTOSLLIOTO PbKOBOACTBO.

¢ M3nonaeaiTe camo opurvHanHu pe3epBHU YacTy 1 akcecoapu.

YnoTtpe6a no npegHasHayeHue

WM3nonasanTe npoaykTa, onucaH B TOBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTo crneaBsa:
e 3a nouncrBaHe Ha rpaguHCKM esepa.

e 3a cb3gaBaHe Ha BOAHU DOHTaHW B U3KYCTBEHM e3epa.

e YpeabT ce M3MOM3Ba C YncTa BoAA.

e [pu cnasBaHe Ha TEXHNYECKUTe JaHHW. (— TeXHWYeckun JaHHK)

3a ypena ca BanuaHu CnefHUTe orpaHuYeHns:

o He nanonaeaiite ypeaa 3aeHo C XMMUKasv, XpaHUTENHU NPOAYKTY, 3anasiuMu, B3pMBOONACHM BELLECTBA Uin
TEYHOCTH, pasnuyHu OT Boaa.

e Hukora He usnonaeaiTe ypeaa 6e3 Boga.

¢ He nanonasaiite ypeaa 3a Npon3BOACTBEHW MMM MPOMULLIIEHMN LiENN.
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OnucaHue Ha npoaykTa

Mpernen
OA Onucanvne
1 Iiok 3a HabnogeHne 3a yHKUMOHanNHKs koHTpon Ha UVC npeuncTeatens
2 Kopnyc Ha ¢punTbpa, ropHa yact
3 MeHohunTbp
4 MokpuBHa nnova
5 UVC npeunctsaten
6 Kopnyc Ha cdunTbpa, fonHa vyact
7 Buotsano (ok. 90 g)
8 dunTbpeH Yakbn (ok. 800 g)
9 MpesxoB aganTtep (He ce oTHacsi 3a O6eMHEHOTO KpParncTBo)
10 MpexoB aganTtep (camo 3a O6eanHEHOTO KpancTeo)
11 Y ka6en, 3a cBbp3BaHETO Ha nomnaTa u Ha UVC npeuncTBaTtens KbM MpexXoBust agantep
12 Momna
13 KomnnekT konye 3a 3abusaHe B 3emATa
14 ConapeH moayn
15 KomnnekT Ao3un ¢ Tpu yabmkutens
XapakTepucTukmu

PondoRell 1500 UVC Solar e ¢ounTbpHa cucTema, KosiTo NoaabpKa e3epoTo YNCTO.

e WHTerpupaHaTta nomna TpaHcnopTMpa BoAaTa npea dunTbpHaTa cuctema.

e M3nonsBaHuTe hunTbpHM Cpeam novmcTeaT Bogara.

o WHTerpupanusTt UVC npeuncreaTen oTcTpaHsiBa nnasawm Bogopacnu, 6akrepum n myukpobu.
o [o3aTa Ha nsxoaa Ha chunTbpa cb3gaBa BoAeH OHTaH, KOMTO aepupa BodaTta.

e EnekTpo3axpaHBaHeTo Ha nomnaTa u Ha UVC npeuncTeaTens Moxe Aa ce OCblLLeCcTBsiBa Mo n3bop Ypes conapHusi
MOZYN UK Ype3 MPexoBus aganTep.

o [pu pabota 4pe3 conapHusi Moy MOLLHOCTTa Ha nomnaTta 1 Ha UVC npeuncTBaTens 3aBUCST OT cunaTa Ha
CnbHYeBaTa CBETNIMHA U OT MocoKaTa Ha ConapH1s Moayn.

CumBonu BbpXy ypeaa

I PX8 z YpeabT e NpaxoHENpPOHWULAEM U1 € 3aLLMTEH CPeLLy TpaiHo noTansHe nog Boda Ha AbnbounHa 4o 1 m.
1.0m
I P 1 1 YpeabT e 3almTeH cpelly Yyxav Tena (& 21 mm) v BOAHM NPbCKU.

Ypean 0TroBaps Ha Knac sawura Il v e 3awmTeH ypes [OBOWHA Unu ycuneHa usonauus.

YpenbT oTroBaps Ha knac 3awwTa lll. M3nonssaiite ypeaa camo ¢ 6e30nacHO CBPbXHUCKO HanpexeHue.

O

YpeabT uma 3alumuTeH TPaHCGOPMaTop, YCTONYMB HA KbCO CbEANHEHME.

MmnynceH 3axpaHsall 6nok.

OnacHo UVC-nbueHne.

MaseTe ypena oT 3amMpb3BaHe.

He n3xebpnsitte ypeaa ¢ obuyaiitHnTe 6UTOBM OTNaabLK.

MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3@ ynoTpeba.




TexHU4eckun AaHHU

© g Pa3mvepu ObmkuHa mm 280
Qg LLnpounHa mm 190
gg Bucounna mm 120
= Terno kg 23
PRI 3axpaHBaLLo HarnpexeHne V AC 100 ... 240
sa MpexoBa Yectota Hz 50/60
g E SEC | WaxopHo HanpexeHue Vv DC 12
3T MaKcumasnHa U3xofHa MOLLIHOCT W 12
= Knac sawura P44
Terno kg 0,12
= MakcrmarnHo U3xoaHo HamnpexeHue V DC 12
gf MakcvmanHa naxogHa MOLLHOCT w 20
E Knac sawura P44
é’ Pasvepu AbrxuHa mm 440
5 LWnpounHa mm 290
© Terno kg 1,3
3axpaHBaLLo HanpexeHne VDC 12
Makc. KoHCymMaums Ha eHeprus 4 5
© Knac sawura IPX8
g MakcvumanHa abnéoymHa m 1
c Makc. MOLLHOCT Ha U3noMnBaHe I’h 900
Makc. BUCOYMHa Ha U3nomneaHe m 1,4
[onyctma TemnepaTtypa Ha BoaaTta °C +4 ... +35
o | 3axpaHBallo HanpexeHne VDC 12
E Makc. KoHCyMauus Ha eHeprus w 5
% g t Knac sawuta IPX8
® | Makcuman+a gbnbounHa m 1
= [Jonyctuma TemnepaTtypa Ha Bogata °C +4 ... +35

MoHTax u cBbp3BaHe

MpoabnxuTEenHOCTTa Ha paboTa Ha hunNTbpHaTa cUcTeMa ce onpeaens OT XeNnaHoTo Ka4eCcTBO Ha BogaTa B €3epoTo.

e AKo cunaTa Ha CribHYeBaTa CBETNIMHA e focTaTbyHa, nomnata u UVC npeuncTBatensit paboTaT CbC ConapHust
mozyn.

¢ AKO cunata Ha CribHYeBaTa CBET/IMHA He e AocTaTbyHa UK e TbMHO, nomnata n UVC npeuncTeaTtensT morat aa
paboTaAT C MpexoBUa aganTep.

MpoueanpaniTe NO CNeAHNUSA HAYWH:
OA
1. CrnobeTe komnnekTa Al3n 1 ro NocTaBeTe Ha U3xoda Ha nomnara Ha Kopryca Ha hunTbpa.
— BposiT Ha yabmKMTENUTE Ha Alo3uTe 3aBUCK OT AbnboYnHaTa, Ha KOATO € MHCTanMpaH KopnycbT Ha UNTbpa B
e3epoTo.
2. MocTaBeTe ypeaa BbB BOAHWUA GaceliH BbpXy TBbpAa, HE3aMbpCeHa C TUHS OCHOBA Taka, Ye [ja € HambiHO NOKPUT
¢ Boda.
3. CrnobeTe komnnekTa konye 3a 3abuBaHe B 3eMsATa U ro NOCTaBETE HA CONapHUs Moayn.
— CBbp3BawusT NPOBOAHUK TpsibBa Aa ce npokapa Hagony.
4. MocTaBeTe conapHUs MOAYI U ro 3akpeneTe B 3eMsiTa C KON4eTo 3a 3abusaHe.
— HacoyeTe conapHusi Mogyn KbM CTbHLETO Taka, Ye Aa ce NOCTUrHe Makc. JoOMB Ha eHeprus.
— WpeaneH e bron ot 45° cnpsiMo cnbHUETO.

Ekcnnoartauus cbec conapeH moayn

OB

o CBbpXeTe CbeanHUTENHUTE NPoBOAHULM Ha nomnaTta u Ha UVC npeuncTBaTens cbC conapHvst Moayn.
— BkapaiTe wekepa HanbnHo (Ao ynop) B 6ykcata, 3a Aa 6bae cbeanHeHNeTo BOAOHENPOHMLaeMo.
— BkniouBane: CBbpxeTe nomnarta n UVC npeuncTBatens CbC conapHus Mogyrn.
— WaskniouBaHe: U3kntoveTte nomnata u UVC npeunctBatensi oT conapHust Mogyn.
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ExcnroaTtauusi ¢ MpeXxoB agantep

NPEOYNPEXOEHUE

MpexoBUAT aganTep Ma OnacHo eNeKTPUYECKO HanpekeHne n He B1Ba fa ce MOHTUPa AMPEKTHO BbB BogaTa. B
NPOTUBEH CNy4Yai UMa ONacHOCT OT TEXKW HapaHsBaHUSA UM CMBbPT Nopaam TOKOB yaap.

» MocTtaBeTe MpeXoBusa agantep Ha pa3cTtosaHne oT MUHUMYM 2m A0 BoJaTa — Ha MACTO, 3allMTeHO OT BoAa.

Jc,b
o CBbpXeTe CBbp3BaLyuTe NPOBOAHMLM Ha nomnaTa n UVC npeuncTBaTens ¢ MpexoBus agantep nocpeactsom Y
kabena.
— BkapaiiTe Wwekepa HanbnHO (8o ynop) B 6ykcaTa, 3a Aa 6bae cbeAMHEHNETO BOAOHENPOHULAEMO.
— BkntoyBaHe: BknioueTe MpexoBusi agantep B KOHTaKTa.
— W3kniouBaHe: MaTernete MpexoBus agantep OT KOHTakTa.

MouncTtBaHe M NnogapbLKKa
Mpu nouncTBaHe nnu nay3a ypeabT TpsibBa Aa ce u3Baam OT Boaara.

Nouncrete ypeaa

o B HMKaKbB Criyyai He U3non3gaiiTe arpecMBHN NOYUCTBALLM NpenapaTi UM XMMUYECKV Pa3TBOPU, TbI KaTo
KOPMyCbT MOXe [ia Ce MOBPEAM UNW Aa CE HapyLLIM HAYUHBT Ha PYHKLMOHMpPaHe.

o [IpenopbyaHn NOYNCTBALLM NpenapaTy Npy yNopuTy BapoBUKOBYW OTNAraHus:
— JomakuHckM noumcTBaly npenapaT 6e3 CbabpXKaHue Ha OLeT U XITop.

MpoueavpaiiTe No cnegHUst HauMH:
OE
1. U3pgbpnanTe ckobuTe OoT ABETE CTpaHM Ha Makc. 5° n cBaneTe ropHaTa obBuBka Ha punTbpa.
2. CaneTte neHounTbpa, unTbpHaTa Nomna, NOBbPXHOCTHO aKTUBHWUTE BruoenemMeHTH 1 Yakbna.
3. MNouncTeTe € YnMcTa Boda M YeTka AofHATa M ropHaTta YacT Ha unTbpa.
4. N3nnakHeTe punTpupalum cpeactaa (NeHopunTbP, NOBBPXHOCTHO aKTUBHM BroenemMeHT! 1 Yakbn) Nog Tevalua
BoJa.
— He un3nonseainTte xuMnyeckn NOYNCTBALLM NpenapaTy, 3aLoTo Te y6uBaT MUKPOOPraHU3MUTE BbB
dunTprpaLwLmnTe cpeacTsa 1 No To3u HauYvH HamansBaTt epekTMBHOCTTa Ha PUNTpUpaHeTo.
5. Mounctete BHMMaTenHo UVC npeuncTBaTensi OTBbH C MeKa YeTka.
— UVC npeunctBaTensit He MOXe Aa ce pasrnobsisa. Ako MOLHOCTTa Ha hunTbpa e HeJocTaTbyHa, TpsibBa aa ce
cmenun UVC npeuncTBaTensar.

MouuncreTe nomnara

MpoueavpanTe No cnegHUs HAuMH:

OF

1. N3Ternete kopnyca Ha dounTbpa OT nomnara.

2. Canerte kanaka Ha paboTHusl enemeHT (6anoHeTHO 3aTBapsiHe)
3. N3BageTe aBuratens v ro noYmcTeTe Unmn cMeHeTe.

4. Crno6ete ypeaa B obpaTHa nocrnegoBaTenHocT.

CbxpaHeHue/3asmmsaBaHe

M3BepeTe ypena ot ynotpeba npu TemnepaTypu Ha BogaTa nog +4°C unm Han-kbCHO Mpu 04akBaHW MUHYCOBM
TemnepaTypu.

o [lounctete ypeaa o6CTONHO.

o [lpoBepeTe ypeaa 3a NoBpean U 3aMeHeTe NMOBPEAEHNTE YacTh, ako € HYXHO.

o CbxpaHsiBalTe ypeaa Ha Cyxo 1 3aluUTEHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.
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OTCTpaHﬂBaHe Ha Hem3npaBHOCTHU

HeusnpasHocTt
Momnara He Tpbrea

UVC npeuncTBaTtensTt He cBeTn

[ebuTbT, CbOTBETHO BUCOYMHATA Ha hoHTaHa
He ca AOoCTaTb4HW UNn ca HepaBHOMEPHN,
BOAaTa He e Yncrta

Bbp3o nsHocsalum ce yactu

e PaboTeH enemeHT
o OuNTBP C NAHA
e UVC ocBeTuTEnNHO TANO

Pe3epBHM yacTun
(— Pe3sepsHu yacTu, L 110)

U3xBbpnsiHe

Bb3MoxHa npuymHa
INuncea 3axpaHBaLLO HanpexeHue

PaboTHUAT enemeHT e 6rokupaH.
ConapHWAT Moayn € 3aMbpceH
MpekaneHo Marko CITbHYEBO fTbYeHne
[HedekTHa nomna

Jluncea 3axpaHBallo HanpexeHue

ConapHuaT Moayn e 3aMbpceH
MpekaneHo Marnko CIIbHYEBO MbyeHne

UVC npeuuncTtBatensit e aedekreH
MopaynbT Ha Alo3aTa e 3anyLeH
BxopaHWTe 0TBOPY ca 3anyLueHn
dunTpuTe ca 3ambpceHn
PaBoTHUAT enemMeHT e N3HoceH
BogHuAaT 6aceitH e CUnHo 3aMbpceH

Momowy 3a OTCTpaHsABaHe

« T[lpoBepka Ha Bpb3KkaTa Ha
nomnaTa/conapHm;l moayn

o [lpoBepka Ha Bpb3KkaTa Ha
I'IOMI'IaTa/aaXpaHBaLLlMSl apantep

MouuncTteTe nomnata

Mouuctete conapHus mogyn

CB'bp)KeTe noMnara KbM MpexoBusi agantep

CwmeHeTe nomnata

« [poBepeTe Bpb3kaTta UVC
npeyucTBaTen/conapeH moayn

* T[poBepete Bpb3kaTa UVC
npeyvucTBaTen/3axpaHBaLy agantep

Mouunctete conapHus mogyn

Cebpxete UVC npeuncreartensi kbM
MpeXoBUs agantep

Cwmerete UVC npeuncTteatens

W3TerneTe moayna Ha alo3ata, nouncrete
MouncTeTe Kopnyca Ha unTbpa
Mouunctete unTpute

CwmsiHa Ha paBoTeH enemeHT

OTcTpaHeTe BOAOPACTIUTE U AINCTATa OT
€3epoTo, CMeHeTe BojaTa

N3BECTUE

To3su ypen He 6vBa Aa ce U3XBbPNs kaTo GUTOB OTNaabK.
» MaxBbpreTe ypeaa ypes npeasuaeHaTa 3a tasu Len cucrema 3a obpartHo npueMate.
» Mpu BbNpocK ce 06BbPHETE KbM MECTEH MyHKT 3a CbOMpaHe Ha oTnagbuy. Tam e nonyyuTe Hdopmauus 3a

NPaBUMHOTO U3XBBLPMSHE Ha ypeaa.

» HanpaseTe ypena HerogeH 3a ynoTtpe6a, kaTo oTpexeTe kabenure.

FapaHUMOHHKN ycnoBus

PfG npepoctass rapaHuums 3a Jokadyemu AedekTn B MaTepuanute 1 npu Nnpou3BoACTBOTO OT 2 FOAUHM OT JaTtaTa Ha
npopaxba. M3HocBalum ce YacTu, kaTo Hanp. OCBETU-TENHM Tena, He ca CbCTaBHa YacT OT rapaHumsTa. MsvcksaHe 3a
M3non3saHe Ha rapaHuUuMsiTa e Aa NpeAcTaBuTe JOKyMeHTa 3a 3akynysaHe. MNpu HenpasunHa paboTa ¢ ypeaa, npu
erlekTpuyecka Unm MexaHu4yHa nospega nopaau HeBHUMaTenHa pabota ¢ ypeaa, kakto U Mpu peMOHT OT HEOTOPU3U-
paHu Nnua 1 cepBu3K NPaBOTO Ha rapaHuus ce rybu. PemoHTu moraT Aa ce ussbpLuBat camo oT PfG unu ot otopuan-
paHu oT PfG cepBuan. Korato nmare 3asiBka 3a U3nonasaHe Ha rapaHumsaTa, uanpaTteTe ypega unu gedekrHarta 4acT ¢
onuncaHve Ha AedekTa 1 JoKyMeHTa 3a 3akynyBaHe o ocduca/aaBoga Ha PfG. PfG cv 3anassa npasoTto Aa Bu Ha-
yncnu pasxoaute nNo MoHTaxa. PfG He Hocy OTrOBOPHOCT 3a NOBpeaAn Npu TpaHcrnopTupaHe. Peknamaumm 3a Tax
TpsbBa Aa npeasBuTe HesabaBHO KbM TpaHcropTHaTa hupma. MsknioysaTt ce no-ronemMmn NpeTeHLmun, oT BCsKakba
BMf, U NO-CNeLManHo 3a nocneasany MHANPEKTHU LWeTu. Tasn rapaHums He 3acsra NpaBoTO Ha MPETEeHLMN Ha KpaeH

KIMEHT cpeLly Tbproseua.
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[oknagHiwe npo iHCTPYKLUilo 3 eKcnnyaTtauii
Lis iHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii npusHaveHa ans:

MapkyBaHHA NpoayKTy Homep apTukyny
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

MociBHKWK 3 ekcnnyaTauii € YaCTMHOK KOMMNEKTY NPUCTPOLO, TOMY 3aBXAW NMOBUHEH NepeaaBaTUCst Pa3oM i3 HUM.

IHCTPYKLifA 3 TexHiku 6e3nekun

Migknio4YeHHA Ao Mepexi

o [InA enekTpuyHMX NPUCTPOIB Ha BiAKPUTOMY MOBITPi 3aCTOCOBYIOTLCA CneLianbHi npaBuna. EnekrpomMoHTaxHi
po60TM MOXeE BMKOHYBATH NuLLE KBaNidikoBaHW enekTpuK.

— EnexTpuk noBuHeH mMaTu BignoBigHy kBanidikaLito, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTu 4O3BIN NPOBOAUTH
€neKTPOMOHTaXHi po6oTu Ha Bynuui. BiH noBuHeH ycBinomnioBaT MoXnunBy Hebeaneky Ta 4OTpUMyBaTuCsA
perioHanbHKX Ta HaLioHanbHUX CTaHAAPTIB, NPaBWI Ta HOPM.

— Y pasi BUHWKHEHHSI NUTaHb i Npobnem 3BepTaiiTecs A0 kBanidikoBaHOro enekTpuka.

o [ligkntovaiiTe TpaHcdopmaTop abo GoK XKUBMEHHS NULIE A0 NPaBUIbHO BCTAHOBIIEHOI PO3ETKU.

o [logosxyBaui i po3noAinbHNKM (Hanpuknag, Konoaku) NoBUHHI ByTn NpU3HaYeHi ANs BUKOPUCTAHHS Ha BiAKPUTOMY
NoBITPi (3axuLLeHi Bif BoAsHMX 6pr30K).
e 3axuCTiTb BiAKPUTI LUTEKEpK Ta po3’eMM Bif BOSOTW.

Bes3neyHa po6ota

e He BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIN Y pa3i NOLKOAXKEHHS eNeKTpUYHKX 3'egHaHb abo koprnycy.

o YTunidynte 6nOK XMBNEHHS, SKLLO MepexeBuii kabenb abo kopnyc noLKogkeHo. MOXNMBICTb 3aMiHM MepexeBoro
kabento Ta kopnycy Ans LbOoro NpUcTpoto He nepenbayeHa.

o Hikonu He TArHITL 3a enekTpuyHi kabeni. He nepeHocbTe Hisiki NpUCTPOI, TpMatoum 3a kabensb.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwo6 3axucTuTy ix Bia NOLIKOMKEHD | HE CTBOPIOBaTH Hebe3neky nagiHHA Ans nioaen.

o Llei NpucTpilt MOXXe BUKOPUCTOBYBATUCS OiTbMU BiKOM Bif 8 POKiB, a Takoxk 0co6amu 3i 3HMKEHUMUN (Di3UYHUMU,
CEeHCOpHMMM abo po3ymMoBUMU 3ai6HOCTAMM abo 3 BiACYTHICTIO JOCBIAY Ta 3HaHb, SIKLLO BOHU NPU LibOMY
3HaxoasTbeA Nif HarnsiAoM abo NPONLLINK IHCTPYKTaX LoAo 6e3neYHoro KopUCTyBaHHS NMPUCTPOEM Ta PO3YMilOTb
yci Hacniakv Hebesneku npy poboTi 3 HUM. [1iTn He MOXyYTb rpaTucs 3 npunagom. [itam 3abopoHeHO BUKOHYBaTH
ouuLLeHHst abo o6cnyroByBaHHA Ge3 HaNEeXHOro KOHTPOMO 3 GOKy 4OPOCMX.

e He 3giicHioNTe TEXHIYHWX 3MiH Y NPUCTPOI.
o [IpoBoAbTe 3 NPUCTPOEM TinbkK Ti poBOTH, SKi ONMUCaHI B L IHCTPYKLi.
e BukopucToByiTe TiNbKM OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHaNbHi KOMNNEKTYHOY.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHSAM

BrkopucToByiTe NpUCTPIN, ONUCaHWUIA Y Ui IHCTPYKLT, NALLE HACTYMHUM YUHOM:
o [1ns OYMLLEHHSA Caf0BMX CTaBKIB.

o [Ins CTBOPEHHS BOASAHWX (DOHTaHIB y CTaBKax.

o [Insa ekcnnyaTtauii 3 YACTO BOAOHO.

e BignoBigHO A0 TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK. (— TexHiYHi xapaKTepuUCTuKm)

Ha npunag nowmpiooTbCsl HACTYMHI 0BMEXEHHS:

e He BuKopuCTOBYWTE NpUnag pasom i3 XiMmikatamu, NPOAYKTaMN XapyyBaHHS, Nerko3anMmcTumu,
BUOyxoHebe3neyHumm peyoBmHamu abo iHWMMK pignuHaMu, KpiM BOAM.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTh 6e3 nogadi Boau.
e He ans komepuiiHoro abo NPoMMCNOBOro BUKOPUCTaHHS.
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Onuc Bupoby

Ornag

OA Onunc

1 OrnsigoBe CKNO AN KOHTPOMK (OYHKUIOHYBaHHA Y®d-ounyBaya

2 Kopnyc cinbTpa, BepxHs YacTuHa

3 ®inbTpyBarnbHa rybka

4 MpomixHa naHenb

5 Y®-ounysay

6 Kopnyc dinbTpa, HWKHA YacTuHa

7 Bionoriynnii inbTp (Npnbn. 90 r)

8 ®dinbTpyBanbHWiA rpasii (npubn. 800 r)

9 Bnok xuBnexHs (He ana Benukoi BputaHii)

10 Brok xviBneHHs (Tinbkn aAns Benukoi Bputanii)

11 KaGenb 3 po3ranyxeHHsIM Ans NigKMoYeHHs Hacoca Ta Y®-oumilyBaya Ao 6roka XuBneHHs

12 Hacoc

13 KomMnnekT cTepxHsi Ans BCTAHOBNEHHSA B 3eMni

14 CoHsiYHa naHerb

15 KomnnekT gopcyHkun 3 TpbOMa nogosxysavamm
XapakTtepucTtuku

PondoRell 1500 UVC Solar - ue ginbTpyBansHa cuctema ans 3abeaneveHHst YUCTOTH Y BOAONMI.
e BOypoBaHuUii HAacoC Npokayvye Boay Yepes inbTpyBansHy cuctemy.

e QinbTpyBanbHi MaTepiany o4nLLAa0Th | OCBITNIOTL BOAY.

e BOypoBaHuii Y®-ounLLyBay 3HULLYE NnaBatodi BogopocTi, bakTepii Ta Mikpobu.

o ®dopcyHka Ha BMXopAi 3 inbTpa cTBOPIOE POHTaH BOAM, KU aepye BOAy.

o EnekTpoxuvBneHHs ons Hacoca i Y®-ounilyBaya Moxe 3AincHioBaTucs abo Big COHAYHOI naHeni, abo 3a JONOMOrow
6rnoka X1BMNeHHs.

o [pu po6oTi Bia COHSAYHOI MaHeni NOTYXHiCTb Hacoca i Y®-ounLlyBaya 3anexuTb Bif iHTEHCUBHOCTI COHSIUHOMO
CBIiTNa i opieHTaujii COHAYHOI naHeni.

CumBONU Ha NpUCTpPOI

I PX8 z MpuCTpiit Mae 3axvCT BiA NUAy Ta Bif TPUBANOrO 3aHYPEHHS Ha rUBUHY 40 1 M.
1.0m
I P 44 MpucTpiit Mae 3axucT Bif NOTPaNmsHHA CTOPOHHIX NpeameTie (3 21 Mm) Ta Big 6pu3ok Boau.

MpucTpiit Binnosiaae knacy 3axvcTy Il i 3axuieHnii noaBiiHo abo NOKpaLLEHOH i3onsLieto.

MpucTpin Bignosinae knacy 3axucTy lll. BukopucTtoByiiTe NpucTpiii nuLue 3 6e3ne4Ho HaAHW3bKOK Hanpyroto.

®© |0

MpuCTpiit MiCTUTL 3aXMLLEEHMI Bif KOPOTKOrO 3aMUKaHHA TpaHcopmaTop.

IMNYyNbCHWIA BNOK XUBNEHHS.

Heb6e3neyHe ynbTpadionetoBe BUNPOMiIHIOBaHHS.

MpucTpiit HeoBxiaHO 3axvwaTty BiA MOpO3y.

3abopoHEHO yTUNi3yBaTK NPUCTPIi 3i 3BUYANHUM NOBYTOBUM CMITTSIM.

MpouuTaiite nocibHuk 3 ekcnnyartalii.

> 1k B
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TexHi4Hi XapakTepUCTUKMN

oo Po3amipn JoBxuHa MM 280
§ E‘ WupuHa MM 190
K g Bucora MM 120
Maca Kr 2,3
PRI Hanpyra mepexi xusneHHs B 3MiH. 100 ... 240
= cTpymy
% Yactota Mepexi ry 50/60
é SEC BuxinHa Hanpyra B nocT. 12
X CTpymMy
é Makc. BUXiaHa NOTYXHICTb Bt 12
w CryniHb 3axucTy P44
Maca KK 0,12
o Makc. BuxigHa Hanpyra B nocr. 12
g cTpymy
5 Makc. BUXiAHa NOTYXHICTb Bt 20
‘I\:, CTyniHb 3axucTy P44
E Po3amipun JoxuHa MM 440
é LUnpuHa MM 290
Maca KK 1,3
Hanpyra mepexi xvBrneHHs B nocr. 12
cTpymy
Makc. cnoxuBaHa NoTyXHICTb BT 5
8 CTyniHb 3ax1CTy IPX8
]‘:% MaxkcumanbHa rmubuHa 3aHypeHHs M 1
Makc. noTyxHiCTb noaadi n/rog 900
Makc. BucoTa nopaavi M 1,4
[onyctma Temnepatypa Boau °C +4 ... +35
> Hanpyra mepexi xvBneHHs B nocr. 12
] CTpymy
el Makc. cnoxueaHa noTyxHicTb Bt 5
c;) CTyniHb 3axucTy IPX8
é MakcumansHa rubuHa 3aHypeHHst M 1
[onyctuma TemnepaTtypa Boan °C +4 ... 435

BcTaHoBReHHs Ta NigKNOYeHHA
TpuBanictb poboTn hinbTpyBanbHOI CMCTEMM 3anNeXuTb Bif 6axkaHOi AKOCTi BOAM y BOAOWMI.
e FKLLO iIHTEHCMBHICTb COHSIYHOIO CBiTNa AOCTaTHSA, HAacoc i Y®-ounLLyBay NpautoloTb Bif COHAYHOT NaHeni.

o SIKLIO iHTEHCMBHICTb COHSIMHOTO CBiTNa HeaocTaTHst abo Ha BYnuLi TEMHO, Hacoc i Y®-ouuilyBay HeobxiaHo
BUKOPUCTOBYBATU 3a AONOMOrOt0 6510Ka KUBMEHHS.

HeobxigHO BMKOHATV HAcTymHi Aii:

DA

1. 36epiTb KOMNNEKT POPCYHKM i NPUKPINITL NOro [0 BUXOAY HAacoca Ha Kopnyci inbTpa.
— KinbkicTb nogoBxyBauiB hOPCYHKM 3anexuTb Bif rMMOUHU BCTaHOBMNEHHS Kopnycy inbTpa y BOAOWMI.

2. BcTaHOBITb NPUCTPIl rOpU3oHTanNbLHO Y BOAOWMI Ha TBEPAIN He3amyneHiln NoBepXxHi Tak, Lwob BiH 6yB NOBHICTIO
NOKPUTWI BOAOHO.

3. 36epiTb KOMMNNEKT CTePXXHsI A1t BCTAHOBNEHHS B 3eMIi i npueaHanTe Moro 4o COHAYHOI naHeni.
— 3’enHyBanbHuiA kabenb NOBUHEH NTU BHU3.

4. BCTaHOBITb COHSIYHY NaHenb i 3akpiniTh ii B 3eMni 3a JONMOMOrO CTEPXKHS.
— CnpsamMyiiTe COHAYHY NaHernb BiAHOCHO COHLA TakUM YMHOM, LOG OTpMMaTU MakCUMarbHy KinbKiCTb eHeprii.
— Kyt Haxuny go coHus 45° € ineanbHUM.

Exkcnnyartauisi 3 COHSI4HOIO MaHenmno

OB

o [ligkntodiTe 3'egHyBanbHi kabeni Hacoca i YP-ounLLyBaya 40 COHAYHOI naHeni.
— BcraBTe wWTekep NOBHICTIO (40 yNopy) B rHi3ao, wob 3'eaHaHHs 6yno BOAOHENPOHUKHMM.
— YBiMKHeHHs: [NpuegHarite Hacoc i Y®-ouunLlyBay 40 COHSAYHOI naHeni.
— BumkHeHHs: Big'eaHaiiTe Hacoc i Y®-oumiyBaY Bif COHAYHOT naHeni.
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ExkcnnyaTauisi 3 6110KOM XUBNEHHs

YBAIA!

Brnok )uBneHHs 3HaxoanTbCs Nia Hebe3nevHo enekTPUYHOK HaNpyrow i He NOBUHEH BCTAHOBIOBATUCA
6e3nocepeHbO Ha Bogi. Lle Moxe npusBecTv 4o Cepro3HUX TpaBM abo CMepTi Bif YPaXKeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

» L1106 Ha GroK XWBMNEHHSA He MOrna NoTpanuTh Boaa, BCTAHOBMIOWTE MOTO Ha BiACTaHi He MeHLue 2 M Bif BOAM.

JcC,D
o [ligkntovitb 3'egHyBanbHi kabeni Hacoca i YP-ouniyBaya Ao 6roka X1BNEHHs 3a JONOMOro kabento 3
po3rasnyXeHHsIM.
— BcTaBTe WwTekep NOBHICTIO (40 ynopy) B rHi3ao, Wwob 3'eaHaHHsA Gyro BOAOHENPOHUKHUM.
— YBiMKHeHHs: BcTaBTe 610K XMBIEHHS B PO3ETKY.
— BuMkHeHHs: Big'egHanTe 610K XMBMNEHHS Big pO3eTKU.

YucTtka i gornsapg
[nsi ynctkn abo ob6cnyroByBaHHA NPUCTPOIO MOro HeobxiaHO BUIAMATH 3 BOAM.

OUMLLEHHSI TPUCTPOIO

e Y KOOHOMY BMNagKy He 3aCTOCOBYWTE arpecuBHi MUINHI 3acobu abo XiMiuHi pO34YMHM, TOMY LLIO BOHU MOXYTb
MOLUKOAUTH KOpMyC abo HEraTUBHO BNIUHYTU Ha (PYHKLOHYBaHHS npunagy.

e PekomeHAoOBaHi 3acobu AN YMLLEHHS NPW CTINKOMY BarnHsHOMY BiAKNaAEHHi:
— Mob6yToBi 3acobu ANs YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCMOTU Ta XMOpY.

HeobxiaHO BUKOHaTW HaCTynHi Aii:
OE
1. Bigxunitb dikcaTopu 3 060X CTOPiH MakCMMyM Ha 5° i 3HIMITb 30BHILLHIO YaCcTUHY inbTpa.
2. Buimitb cinbTpyBanbHy rybky, Hacoc, 6ioenemeHTu Ta rpasini.
3. MNpomunITE LLLITKOK HYDKHIO i 30BHILLHIO YacTUHKM (inbTpa nig YMCTO BOAOH.
4. MpomwuitTe dinbTpyBanbHWIN MaTepian (pinbTpyBanbHy rydky, 6ioenemeHTy Ta rpasiit) nia NPOTOYHO BOJOHO.
— He BuKkopucTOBYIATE XiMiYHI MUIOYi 3aCO6M, TOMY LLIO BOHW 3HULLYIOTH MIKPOOPraHi3aMu y (inibTpyBaribHOMY
mMarepiani i TUM CaMUM 3HWXYIOTb eDEKTUBHICTb INbTPYBaHHS.
5. O6epexHO NOYUCTITb 30BHILLHIO MOBEPXHIO YP-ounLLyBaya M'SKOHO LLITKOHO.
— Y®-ounilyBay He MOXHa po36upaT. AKWO edeKTUBHICTb iNbTPyBaHHA HEAOCTATHS, HEOBXIAHO 3aMiHUTK Y-
ouuLLyBay.

MpouuncTuTn Hacoc

HeobxiaHO BUKOHATW HaCTynHi Aii:

OF

1. 3HimiTb KOpNyC GinbTpa 3 Hacoca.

2. 3HiMiTb KpuLLKY poboyoro koneca (6alioHeTHUIN 3aMOK)
3. ButarHite poboye koneco i noYncTiTe abo 3aMiHiTb 1oro.
4. 3ibpaTh NpucTpili y 3BOPOTHIN NOCNiAOBHOCTI.

36epiraHHs NPUCTPOIO, B T. Y. BBUMKY

Mpwu TemnepaTtypi Boan Huxk4e 3a +4 °C abo He NisHile HAacTaHHA 3aMOpPO3KiB CNif NPUMMHUTU eKcrnyaTaLilo
npuUcTpoIo.

e PeTenbHO O4UCTITb NPUCTPIN.

o [lepeBipTe UM He NOLLKOMKEHWI NPUCTPIN 1 3aMiHiTb 3@ HEO6X. NOLLKOMKEHI AeTani.

e 30epiraniTe npunag y Cyxomy i 3axuLLeHOMy Bif MOpO3y MicLii.
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YCcyHeHHs1 HecnpaBHOCTEWN

HecnpasHicTb
Hacoc He npautoe

Y®-ouniyBay He CBITUTb

IHTeHcuBHICTb abo BuUCOTa hoHTaHa
HeZdocTaTHa abo HenocTinHa
Bopa Henposopa

MoxnuBa npuymHa
BincyTHs Hanpyra XvBneHHs

PoBoue koneco 3abrnokosaHe.

CoHsiYHa naHenb 3abpyaHeHa

MoTpannsie 3aHaAToO Mano COHSYHOrO CBITNa
Hacoc HecnpaBHuii

BiacyTHsa Hanpyra XvBneHHs

CoHsiyHa naHenb 3abpyaHeHa
MoTpannsie 3aHa/ITO Masno COHSIYHOrO CBiTNa

Y®-ounLyBay HecnpasHuii

Babunack hopcyHka

Babunucs BxiaHi oTBOPYU

BabpyaHeHwii dhinbTpyBanbHWii maTepian
PoBoue koneco 3Hocunocs

Bopoiima ayxe 3abpyaHeHa

[eTani, Wo WBUAKO 3HOLLYOTLCS

e TypbiHa
e QinbTp i3 niHomaTepiany
e Y®-namna

3anacHi YyacTuHu
(— BanacHi yactuuu, 3 110)

YTunisauia

YcyHeHHA

o T[lepeBipuTH 3'€AHAHHA MiXK HACOCOM |
COHSIYHOIO NaHenso

o T[epeBipuTH 3'€AHAHHA MiXK HACOCOM i
610KOM XKVBIEHHS

Qunctutn Hacoc

MoYMCTUTY COHSIUHY NaHenb

Migknio4nTn Hacoc [0 6roka XUBMNEHHsS

3aMiHnTn Hacoc

o T[lepeBiputn 3'eAHAHHA MiX Y-
0YULLLyBaYEM | COHFHHOI NaHenmo

e T[lepeBipuTy 3'€AHAHHA MiX Y-
oumLLyBaYeM i 6rIOKOM XUBMEeHHs

Mounctutn COHAYHY NaHesnb

Migkniountn Y®-ounwysay go 6noka
KWUBMEHHS

3amiHnuTi Y®-ounysay

3HATU POPCYHKY, NOYNUCTUTN
OuncTutn kopnyc dinbTpa

OuncTuTn DinbTpyBanbHWii Matepian
3amiHnTi poboue koneco

OunCTUTY BOAOIMY Bifi BOAOPOCTEN Ta NnCTS,
3aMiHWTU BOAY

NOBIAOMJIEHHA

Lle npucTpiit 3abopoHeHo yTunisyBaTtit pa3oMm i3 nobyToBMMM BigxoOamu.

» YTunisyiTe NnpucTpiit Tinbkn Yepes nepegbaveHy Ans LbOro CUCTEMY NOBEPHEHHS! BiAX0aiB Ans nepepotku.

» Y pasi BUHUKHEHHS NTaHb 3BepTanTecs 40 MiCLLeBOro nianpueMcTBa 3 yTunisauii Biaxogis. Tam Bam HaganyThe ycto
iHpopmaLito LWoao HanexHol yTunidauii npunaay.

» MonepeAHbO HEOGXiAHO BiApi3aT KaGerb XUBMNEHHS, LWOG 3pO6UTM NPUCTPIN HENPUAATHWUM AN BUKOPUCTaHHS.

YmoBu rapaHTii

Komnanis PfG Hagae 2 poku rapaHTii, NounHatoum Big Aat Nnpoaaxy, Ha BCi AoBeAeHi BUnaaku fedekTiB y maTtepia-
nax uv gedekTiB BUPOGHULTBA. FapaHTis He NOLLUMPIOETLCA HA BUTPATHI MaTepiany Ta Aetarni, Ski LWBMA-KO 3HOLLY-
10TbCS, Hanpuknag, namnoyku. NepeayMoOBOO HaJaHHsS rapaHTInHUX NOCNYT € NpeA’SBMEHHS AOKYMEHTa, SIKWI 3acBif-
uye hakT NnpuabdaHHs npucTpoto. Mokynewb BTpayae NpaBo Ha rapaHTinHe 06CNyroByBaHHs y BUNAAKY BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO HEe 3a MPU3HAYEHHAM, €NEKTPUYHOIO YN MEXaHIYHOTO MOLLIKO[XKEHHS, Sike BUHUKIO B pe3ynbTaTi HenpaBunb-
HOrO BUKOPUCTaHHS, @ TakoX Y BUMNaJKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX POBIT B HE YNOBHOBaXEHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TV MOXYTb BUKOHYBaTUCA nuLle komnanieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMMN Heto MancTepHaMU. Pa3oMm i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHsi MOCNyr y pamkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTK GpakoBaHUiA NPUCTPI 26O KOMMOHEHT, OMUC MOLLKOIXKEHHS i
[OKYMEHT, sikuiA 3acBiadye npuabaHHs (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapTocTi gocTaBku fgogomy). Komnanis PfG sanuwae
3a cobo0 NpaBo BKIYMTU Yy paxyHOK BapTiCTb MoHTaxy. KomnaHis PfG He Bignosigae 3a noLkogXeHHs!, siki BUHWKN
y npoueci TpaHCMopTyBaHHS. Y Takux BUNaakax 3BepTanTecs 3a BifLLIKOAyBaHHAM 36UTKIB A0 nepeBi3HuKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro XapakTepy, 0cO6NMBO Ha BiALIKOAYBaHHSA ONocepeaKkoBaHNX 36UTKIB, L€t rapaHTIer He
nepenbadyeHi. Lis rapaHTis He perynioe B3aeMOBIAHOCUHM MiX MOKyMNLEeM i MpoaaBLEM MPUCTPOIO.
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(0] AaHHOM pyKoBOACTB€ Mo 3KcnnyaTtauuun
[laHHOe pyKOBOACTBO NpeaHasHayeHo Ansi:

HanmeHoBaHue usgenua Homep uspgenusa
PondoRell 1500 UVC Solar 95593

PyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm OTHOCUTCS K AAHHOMY YCTPOWCTBY W BCETAA AOIHKHO NepeaBaThCst BMECTE C HUM.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu
AnekTpuyeckoe coeanHeHne

o [1nA aneKTponoaKioYeHNs BHE MOMELLEHWUI OeCTBYIOT 0COOble MHCTPYKUMK. PaboTbl N0 31eKTponoaKItoYeHno

[OMKEH BbINOSHATL TONbKO KBANUMULIMPOBAHHbIV 3MEKTPUK.

— KeanuduumnpoBaHHbI 3NeKTprK AOIMKEH MMeTb cneunansHoe obpa3oBaHune, 0bnaaaTte 3HAHUAMM U OMbITOM U
[OIDKEH UMETb NPaBO BbINOMHATL PAabOTbI MO 3NEKTPONOAKMIOYEHMIO BHE NOMeLLeHUIA. KBanmduumMpoBaHHbIN
3MNEKTPUK AOIMKEH ObITb OCBEAOMITEH O HANMNYMKN BO3MOXHbBIX ONMACHOCTEN 1 AOMKeH cobnogaTb MeCTHbIe U
obLerocyfapcTBeHHbIE HOPMbI, MHCTPYKLIMM 1 MOCTAHOBIIEHNS.

— [pu BO3HWMKHOBEHUM BOMPOCOB M Npobniem obpaluaiTeck Kk CneLnanncTy-aneKkTpuxy.

o [ogkntoyaiite TpaHchopMaTop MM 6ok NUTaHUS TOMBbKO K PO3ETKE, YCTAHOBNEHHOMW NO UHCTPYKLUM.

o YANWHUTENW U pacnpegenuTenu (Hanpumep, Konoaku) AoMmkHbI BbiTb NpeaHasHa4eHb! AN UCMONb30BaHWs Ha
OTKPbITOM BO3AlyXe (3alLyLLeHbl OT BOASIHbIX OpbI3r).

e 3awmwarite OT BMary OTKPbIThIE LWTEKEPbI U THE3Aa PO3ETOK.

BesonacHas akcnnyartaums

e Henb3s nonb3oBaTbCs yCTpOI?ICTBOM, €CIn ero Kopnyc unu anekrpunyeckme kabenun noBpeXaeHbl.

e B cnyyae noBpexaeHusi ceTeBoro kabens unu kopnyca ytunuanpynte 6nok nutanus. Ceteson kabenb 1 kopnyc He
noanexar 3ameHe.

¢ Hukorga He TaHuTe o6opyaoBaHve 3a anekTpuyeckue kabenu. 3anpeLlaeTcs NnepeHoCUTb YCTPOMCTBA, AepXa MX 3a
kabenb.

o YknagbliBaviTe anekTpokabenu Tak, YTobbl OHW BbiNM 3aLUMLLEHBI OT BO3MOXHbIX NOBPEXAEHUIA 1 4TODbI Ntoan He
MOFIM Yepe3 HMX CMOTKHYTbCS.

e [leT oT 8 neT 1 cTapLue, a Takke Noan C OrpaHNYEHHbIMU (PU3NYECKMM, OPraHONEeNTUYECKUMUN UMM MEHTamMbHbIMM
BO3MOXHOCTSIMU, MIOAN C HEGOMNbLUMM OMbITOM M 06BEMOM 3HAHUIA MOTYT NOMb30BATLCS ATUM YCTPOWCTBOM,
HaxoasChb NPy 3TOM Mo/ KOHTPOMEM B3POCIIbIX UMM NOMY4MB OT HUX COBETbI MO Ge3onacHomy obpalleHuto ¢
YCTPOWCTBOM U1 MOHSIB ONACHOCTM NP paboTe ¢ HUM. [JeTv He AOMKHbI UrpaTth C YCTPOMCTBOM. [1eTU He JAOIKHbI
YUCTUTb UMK PEMOHTUPOBATL YCTPOICTBO 63 Haanexallero KOHTPOIS CO CTOPOHbI B3POCTIbIX.

e 3anpeLlaeTcst BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO YCTPOMCTBA.

e B ycTpoiicTBe pa3speLlaeTcs BbINOHATL TOMbKO T€ paboTbl, KOTOPblE ONMCaHbl B AaHHOM PyKOBOACTBE MO
aKcnnyaTauum.

. MCI'IOﬂbByVITe TOJNbKO OpuUrMHanbHbIe 3an4yactu  NpUHaanexHoCTu.

Ucnonb3oBaHue npuﬁopa no HasHa4eHuro

OnucaHHoe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO JKCMnyaTaLmmn usgenve paspeLiaeTcs Mcnonb3oBaTh TOMbKO CEAyoLLMM
obpasom:

e [Ins YnMcTKM caoBbIX NPYAOB.

o [Insa BblpaboTKN BOASHOrO hoHTaHa B nNpyaax.

e [lnsA akcnnyataumm ¢ YACTON BOAOWA.

o [pu cobnioaeHnn TexXHNYecknx napameTpos. (— TexHu4eckne napameTpbl)

Ha npnbop pacnpocTpaHstoTCs CreayLLme orpaHuyeHus:
o 3anpeLLeHo 1cnonb3oBaTb NPUBOP B COMETAHNUM C XMMUYECKUMI BELLIECTBAMM, MULLEBLIMU NPOAYKTaMU, FOPYNMM,
B3pbIBYATLIMU BELLECTBAMM UK C MIOBBLIMU XUAKOCTAMU, KOOME BOAbI.

e Hukorga He akcnnyaTMpyﬁTe 6e3 NpOoTOKa BOAbI.
e He paspeLllaeTca ucnonb3oBaHne HU Ana Npon3BOACTBEHHOrO, HU AN NPOMBbILLUIIEHHOro Ha3HavYeHus.
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OnucaHue usgenus

0630p
OA Onucanvne
1 CMOTpOBOE CTEKI0 ANs KOHTpons 3a paboTton Yd-ounctutens
2 Kopnyc chunbTpa, BepxHss 4acTb
3 dunbTpoBanbHas rybka
4 3almTHas Kpblllka
5 Y®-ounctutens
6 Kopnyc cunbTpa, HWKHAS YacTb
7 Buonoruyeckuin matepuan (ok. 90 r)
8 Kamuu anst dounbTpa (ok. 800 r)
9 Briok nutanus (kpome CoeanHeHHoro Koponesctsa)
10 Bnok nutanus (Tonbko ans CoeanHeHHoro Koponesctsa)
11 Y-06pa3Hbiit kabenb Ana NoaknoYeHus Hacoca u Y®-ounctutens k 6roky nuraHus
12 Hacoc
13 KomnnekT wrbipen
14 ConHeYHbli MoayIb
15 KomnnekT Hacafok C TpeMs YANMHUTENAMU

TexHUYeckue xapakTepUCTUKn

PondoRell 1500 UVC Solar npeactaensiet coboi MNbTPOBanbHYO CcUCTEMY ANS NoAAepXaHUst YACTOTbI B
BOJOEME.

e BcCTpoeHHbI Hacoc nepekaynBaeT BoAy Yepes punbTpoBanbHy0 CUCTEMY.

e Vicnonb3yemble hunbTpytoLLMe MaTepuansl NpeaHa3HavyeHbl Ans 04YUCTKM BOAbI.

e BcTpoeHHbI YP-ouncTuTens yaanseT nnaearoLmne Bogopocnu, 6akrepmum u MMKpoOpraHn3mbl.

e Hacagka Ha Bbixoae 13 unbTpa co3aaeT POHTaH AN aspaummn BoAbl.

e [Mogaya NuTaHWs kK Hacocy 1 Y®P-0UNCTUTENI0 MOXKET OCYLLECTBASTLCS Kak Yepesa CONMHeYHbIN Moay b, Tak 1 Yepes
6ok nuTaHus.

o B pexvme paboTbl C CONHEYHLIM MOAYNEM NPOU3BOANTENBHOCTL Hacoca U YP-ouncTuTens 3aBucuT ot
MHTEHCUBHOCTM COITHEYHOIO CBETa U PacroNoXeHUst COMHEYHOrO MOAyIst.

CumBonbI Ha NnpuGope

z YCTPOACTBO ABNSETCA MbINEHENPOHNLIAEMBIM U 3aLLMLLIEHO NPU NOCTOSIHHOM MOFPY)KEHUM B BOAY Ha Fy6uHy
no 1 m.
1.0m
I P 1 1 YCTPOWCTBO 3aLLMLLEHO OT NPOHUKHOBEHWS MOCTOPOHHMX NpeaMeToB (J 21 MM) 1 6pbI3r BoAbI.

YCTPOWCTBO COOTBETCTBYET KNaccy 3awwuTbl || v UMeeT ABOHYIO UNW YCUNEHHYIO U30NALMIO.

YCTpOICTBO COOTBETCTBYET Kraccy 3aluuThl |Il. SkcnnyaTupoBaTh YCTPOMCTBO Pa3peLlaeTcs TONbKO C
6€30MaCHLIM CBEPXHU3KVM HaNPsKEeHNEM.

YCTPOWCTBO COAEPXKMT 3aLUUTHbIN TPAHCHOPMATOP C 3aLUMTON OT KOPOTKMX 3aMbIKaHUA.

Brok nutaxus.

HTSE

OnacHoe Y®-uanyyenue!

3awmTuTe yCTPOCTBO OT BO3AENCTBUS HU3KMX TemnepaTyp.

[aHHoe yCTpOl:lCTEO Henb3sa yTunu3nposatb BMecTe C 06bIYHLIMY BbITOBBIMU oTxXogamu.

npO‘—ITVITe PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTauun.

%IEZJ%

106



TexHu4veckue napameTpbl

« | abaputbl OnuHa MM 280
E‘ % LWvpuHa MM 190
é _g BeicoTa MM 120
Bec Kr 2,3
H PRI HanpsbkeHne Ha Bxoae B nep. 100 ... 240
] Toka
5 YacroTa Toka B ceT! My 50/60
Z SEC HanpspkeHue Ha Bbixoae B nocr. 12
E Toka
z Makc. MOLWHOCTb Ha BbIxoae Bt 12
§ Bua 3awutbl P44
o Bec Kr 0,12
Makc. HanpsbkeHue Ha Bbixoge B nocr. 12
Toka
’E 2 Makc. MOLLHOCTb Ha Bbixoae Bt 20
é g(' Bua 3awmThl P44
8 = | abaputbl AnuHa MM 440
© Wupuna MM 290
Bec Kr 1,3
HanpsixeHue Ha Bxofe B nocr. 12
Toka
Makc. noTpebnsiemast MOLLHOCTb Bt 5
§ Bug 3awmthl IPX8
£ Makc. rny6uHa norpyxeHusi M 1
Makc. o6bem nogauun n 900
Makc. BbicoTa nogayn M 1,4
Jonyctumas TemnepaTypa BoAb! °C +4 ... +35
a HanpsixeHue Ha Bxofe B nocr. 12
H TOKa
E Makc. noTpebnsiemast MOLLHOCTb Bt 5
H Bua 3awmtsl IPX8
g Makc. rnybuHa norpyxenus M 1
> [Honyctumas TemnepaTtypa BoAab! °C +4 ... +35

YcTtaHoBKa u noacoeanHeHue

Bpems paboTbl hunbTpoBanbHOW CUCTEMbI 3aBUCUT OT XXenaemoro KayecTsa BoAbl B BOAOEME.
e [lpn 0OCTaTOYHOWM MHTEHCUBHOCTM COMTHEYHOrO CBETA HAcoC N YP-ounctutens paboTaloT OT CONHEYHOrO MOAYIS.

o [Ipn HEAOCTaTOYHOW MHTEHCUBHOCTU CONHEYHOTO CBETa UNMU B TEMHOE BPEMSI CYTOK Hacoc U YP-ouncTutenb MoryT
paboTaTb OT 6rioka NUTaHus.

Heobxoavmo BbINONHUTL creaytowme 4eACTBUS:

A

1. CobepwviTe KOMMNMEKT HAacaAoK 1 HacagWTe ero Ha BbIXOJHOE OTBEPCTME Hacoca Ha Kopnyce dunbTpa.
— KonunuecTBo yanvHuTenewn Hacagok 3aBUCUT OT rnybuHbI yCTaHOBKM kKoprnyca unbTpa B BOAOEME.

2. Mpubop crnepyeT yCTaHOBUTL B BOAOEME FOPU3OHTaNbHO Ha TBEPAOM, CBOGOAHOM OT LunaMa OCHOBaHUM Tak,
4TOObI OH ObIN NMONMHOCTLIO MOKPLIT BOAOW.

3. CobepuTte KOMNNEKT LUTbIPEN U NPUKPENUTE €ro K CONHEYHOMY MOZYIHO.
— CoeauHuTenbHbIN kabenb JOMKeH GblTb HaNpaBneH BHAS.

4. YcTaHoBUTE COMHEYHbI MOAyrb U 3adVKCUMPYITE ero LUTbIPEM Ha 3emre.
— HanpaBbTe conHeyHbIn MOAY b K COMHLY TaknuM 06pasoM, YTo6bl MOMyYnTb MaKCUManbHOE KOMMYECTBO 3HEPTUN.
— XenaTenbHo pa3mMecTUTb ero NoA yrrom 45° No OTHOLLEHMIO K COMHLY.

Pexum paboTbl ¢ CONHEYHbIM MoAyneM

OB

o [logkntounTe coeanHuTenbHblE kabenu Hacoca 1 YO-0uUnCTUTENS K CONTHEYHOMY MOZYIHO.
— [MonHocTbio BCTaBbTe BUNKY B rHE3A0 (A0 ynopa), 4Tobbl coeAnHeHne Obino BOAOHENPOHNLAEMbIM.
— BknioyeHwne: nogcoeanHmTe Hacoc N YP-o4ncTuTenb K CONHEYHOMY MOAYIHO.
— BeoiknioyeHune: oTcoeanMHMTE HAcoc 1 YP-04nCcTUTENb OT COMHEYHOTO MOAYS.
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Pexum paboTbl ¢ 6110KOM NUTaHUA

A\ NPEOYNPEXOEHVE

CeTeBoW 6ok NUTaHUs paboTaeT OT ONACHOrO ANEKTPUYECKOTO HaMNpsiXeHWs!, NOSTOMY ero Henb3s ycTaHaBnuBaTb
psaom ¢ Bogow. MHade B pe3ynbTaTe NnopaxeHWsi TOKOM BO3MOXHbI CEpbe3aHble TpaBMbl UNW CMEPTb.

» YcTaHaBnvBaiiTe ceTeBor 6ok NMTaHUs Ha He3aTonsIseMoM MecTe Ha paccToAHUN He MeHee 2mor BOAObI.

cC,D
o [loakntounTe coeauHuTenbHbIE Kabenu Hacoca n Y®-ounctutens k 6roky nutaHus ¢ nomoLlbto Y-obpasHoro
kabens.
— [MonHocTbio BCTaBbTe BUMNKY B rHe3A0 (4o ynopa), 4Tobbl coeanHeHne 6bino BOAOHENPOHULAEMbIM.
— BkntoyeHue: BcTaBbTe GIIOK MUTAHKS B PO3ETKY.
— BbikntoyeHmne: n3snekuTe 6Ok NUTaHUSi U3 PO3ETKY.

OuuncTka u yxopn
YCTPOMCTBO ANS YACTKM UIN TEXOBCNYXMBaHWSA AOMKHO ObiTb M3BNEYEHO U3 BOAbI.

NouncTutb ycTpoicTBo

e Hu B KOEM Criyyae He NPUMEHSINTE arpeCcCUBHbIE MOKOLLME CPEACTBA UMM XMMUYECKUE PACTBOPLI, TaK Kak OHW MOTyT
paspyLLnTb KOPMyC UK OTPULIATENBHO BO3AENCTBOBATbL Ha (PYHKLMOHMPOBaHWe npubopa.

o PekomeHayeMoe YMCTALLEE CPEACTBO MPY CTOMKUX OTIIOKEHUSX N3BECTM:
— BbIToBOE MOtOLLEE CpeacTBO 6e3 coaepaHus Xnopa 1 ykcyca.

Heo6x0aMMo BbINOMHWTL CreaytoLne AeACTBUS:
OE
1. C OBYyX CTOPOH BblHbTE 3aXXMMbl Ha Makc. 5° 1 CHUMWUTE BEPXHIO Yally unbTpa.
2. Y6epute unbTpoBanbHyto rybky, dunbTp-Hacoc, G1oreHHble NOBEPXHOCTHbIE 3MEMEHTbI U rpaBuii.
3. BepxHio 1 HWKHIOW Yalum GunbTpa OYUCTUTE LLIETKOW N YUCTON BOAOWA.
4. dunbTpylolme MaTepuans! (PuUnbTPoBanbHY rybky, GuoreHHble NOBEPXHOCTHBIE 3NEMEHTLI U rPpaBuii) NPOMonTe
noA NPOTOYHON BOAOW.
— He ncnonbayiite xumMmnyeckune YMCTSLLME CPEACTBA, MOCKOSIbKY OHU YHUUTOXaT MUKPOOPraHW3Mbl B (OUNbTPYHO-
LMX MaTepuanax u TemM cambiM CHUXatoT 3PEKTUBHOCTb paboTbl chunbTpa.
5. OCTOPOXHO OUNCTUTE BHELLHIOW NOBEPXHOCTb YP-04NCTUTENS MSITKOW LLETKON.
— Y®-ounctutens He noanexuT pasbopke. Mpu HegocTaTouHon ahdekTMBHOCTY hunbTpoBaHUS cneadyeT 3ame-
HUTb YP-o4ncTuTens.

MpouncTuTb Hacoc

HeobxoavMo BbINONHUTL cneaytoLme eACTBUS:

OF

1. CHumuTe KOpnyc cunbTpa C Hacoca.

2. CHMMUTE KpbILLKY paboyero y3na (LTbIKOBOW 3aTBOP).

3. M3Bnekute pabouuii y3en n o4MCTUTE UNKU 3aMEHNTE €ero.
4. Cobpatb npubop B 06paTHOW NocnefoBaTesnibHOCTY.

XpaHeHue Ha cknape/xpaHeHUe B 3MMHee BpeMsi

YCTPOMCTBO HYXHO BbIBECTM M3 SKCMITyaTauum npu TemnepaType BoAbl Huke +4 °C nunun camoe nosgHee npu oxuaae-
MOM MOpO3e.

e YCTPOWCTBO HYXHO OCHOBATENbHO YNCTUTb

e YCTPOWCTBO HYXXHO MPOBEPSITb HA HanNMyve NOBPEXAEHN N 3aMEHSITb NOBPEXAEHHbIe YacTu.

e XpaHuTtb Nnpubop B CyxOM Buae, He AOMycKas ero 3amep3aHus.
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YCTpaHeHVIe HeuncnpaBHOCTHU

HeucnpaBHoCTb
Hacoc He pa6otaeT

Y®-ounctutens He roput

HepocraTouHas unu HeperynsipHasi nogava
BOAbI UMK BbICOTa (hOHTaHa

He pocturaeTtcs xenaemas npo3payHocTs
BOAbI

U3HawwuBalowmecs getanu

e Pabouuii ysen
o OunbTpylowas neHa
e Y®-namna

3anyacTtu
(- Banyacty, [ 110)

YTunusauus

Bo3moxHas npuumMHa
Hanpﬂ»(eHme oTCcyTCcTBYEeT

Pabouwnin yaen 3abnokvposaH.

CorHeuHbIit MOAYNb 3arpssHUnCs
HeﬂOCTaTOHHaﬂ WHTEHCMBHOCTb COSTHEYHbIX
nyyew

Hacoc HeucrnpaseH

HanpsixeHne otcyTcTayeT

ConHeYHbIi MOAYNb 3arps3HUNCs
HepocraTouHas MHTEHCUBHOCTb COMHEYHbBIX
nyven

Y®-ounctutens HeucnpaseH

3abwut y3en conen

3abuTbl BNyCcKHble OTBEPCTUS
3arpsisHeHHble (PUNbTPoBanbHbIE Cpeab
Pabounii ysen nsHolueH

CunbHO 3arpsisHeH BOA0OEM

YcTpaHeHue HeMcnpaBHOCTH

* TpoBepbTe WUTEKEPHOE COeAVHEHE MeXaY
HacoCOM U CONHEYHbIM MoayNieM

« [poBepbTe LUTEKEPHOE COEAVHEHE MeXaY
HacoCcoM 1 6rOKOM MTaHKS CO BCTPOEHHOM
BUIKOWA

Moumnctnte Hacoc
[MoyncTTe CONHEYHbIN Moayb
MopkniounTe Hacoc k Brioky nuTaHna

3ameHuTe Hacoc

« [poBepbTe LWUTEKEPHOE COEAVHEHE MeXaY
Y®-ouncTUTenem 1 ConHeUHbIM Moaynem

« [poBepbTe LWUTEKEPHOE COEAVHEHWE MeXaY
Y®-ounctutenem n 6r1okom NUTaHUs co
BCTPOEHHOWN BUIKOMN

MouncTnte conHeyHbIn Moaynb
Moakntounte Y®-ounctutens k 610Ky nuTaHus

3ameHuTe Yd-oumnctutens

M3BnekuTe y3en conen, nouynctute
Moumnctute kopnyc uneTpa

MpouncTute rnbTpoBanbHbIN MaTepvan
BamenuTe pabouuit ysen

YaanuTe BOAOPOCTM 1 NIUCTBY U3 BOAOEMA, 3a-
MeHuTe Boay

YBEOOMJIEHUE

[aHHOe yCTPOMCTBO HENb3si yTUNN3NpoBaTb BMECTE C AOMALLHUMK oTXxodamu!

» YTUnuanpyiTe ycTpocTBO Yepes NpeayCMOTPEHHYIO AMsi 3TOro CUCTEMY BO3BpaTa 3reKTpOTOBapOB.

» Npyn BO3HWKHOBEHMM BOMPOCOB M NpoGnem obpallantecb B MECTHYO (hvpMy yTunusauuu. Tam Bbl nonyunte
MHOPMaLMIO O NPaBUMbHOM YyTUNU3aLMN YCTPONCTBA.

> C,Ele]'lal?lTe yCTpOI;ICTBO HenpurogHbiM Ana aKkcnnyaTtauuu, nepepesas C-)J'IeKTpOKaGeJ'Ib.

FapaHTuiHbIe ycrnoBus

Pupma PfG paet 2-roanyHyto rapaHTUio, HaunHas ¢ AaTbl NpoAaxu, Ha JokadyemMble fedekTbl MaTepuana u U3rotos-
neHusi. I3HalumBaloLmMecs 4acTu, kak Hanp. OCBETUTENbHbIE CPEACTBA M Npoyee, He SIBMSIOTCS YacTbio rapaHTuu.
Ycnosuem npefocTaBneHnst rapaHTUAHbLIX YCNyr ABNSeTCA NpeabsBreHne KaccoBoro Yeka. MapaHTuiiHoe TpeboBaHue
TepsieTcsi NpU HeHaanexallem obpalLeHnn, 3NeKTPUYECKOM UM MeXaHM4YeCcKoM MOBPeXAeHUN B pesynbTaTte Henpa-
BUMbHOrO MPUMEHEHUS, a Talkke NPy HeHaAnexallem PeMOoHTe, BbINOMHEHHOM HeaBTOPU30BaHHOW MacTepckoit. Pe-
MOHT paspeLuaeTcs BbINONHATL Tonbko dupme PfG nnm mactepckon, aBTopusosaHHon dupmon PfG. Mpu npeabsiene-
HUW rapaHTWiiHbIX Tpe6GoBaHWIi BbiCbiNaiTe peknamaumoHHbI Npubop unm AedekTHYo YacTb ¢ onucaHneM gedekrta u
KacCOBbIM YEKOM, BKI0Yasi CTOMMOCTb AOCTaBku, Ha dvpmy PfG. ®upma PfG octaBnseT 3a coboi npaBo BbICTaBUTb
CYeT Ha MOHTaXHble paboTbl. 3a NoOBPex/AeHNs, BO3HUKLLME NPU TPaHCMOpTUPOBKe, hupma PfG 0TBETCTBEHHOCTU He
HeceT. O HMX HeobX0AMMO HEMEANEHHO 3asBUTb TPAHCMOPTHON dupme. [ipyrne nputasaHms noboro poaa, B YaCTHO-
CTW, KOCBEHHbI yLepb, nckntoyatotes. [laHHas rapaHTus He 3aTparneaet TpeboBaHWIN KOHEYHOTO 3aKa34nKa Nno OTHO-

LUeHUIo K gunepam.
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